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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1961-1962. 

15 DÉCEMBRE 1961, 

PROJET DE LOI 

portant approbation 
des actes internationaux suivants 

a) Convention internationale (n° 91) concernant 
les congés payés des marins (revisée 1949); 

b) Convention internationale (n° 92) concernant 
le logement de l'équipage à bord (revisêe 
1949), 

adoptées à Genève, le 18 juin 194:9, par la Confê­ 
rence Internationale du Travail, au cours de sa 

trente-deuxième session. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

En 1949, au cours de la 32'"" session de la Conférence 
internationale du Travail. les deux conventions concernant: 

les congés payés des marins ( 72); 

le logement de l'équipage à bord ( 75); 

adoptées en 1946, furent revisées et devinrent respective­ 
ment les conventions n° 91 et 92. 

Les lois coordonnées du 9. mars 1951 sur les vacances 
annuelles sont applicables aux marins, mais ne constituent 
pas la base principale de l'octroi de congés payés aux 
ma.rins. 

La matière concernant les congés payés des• marins est 
également régie en Belgique par les contrats collectifs pour 
tous les membres des équipages, excepté les capitaines. Pour 
ces derniers, le régime des congés payés est basé sur la 
coutume et est plus avantageux que celui de la convention. 
Cette situation est conforme à la dispositions de l'article 9 
de la convention. 

Les dispositions de la convention 11° 92 concernant le lo­ 
gement de l'équipage se retrouvent dans l'arrêté royal du 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1961-1962. 

15 DECEMBER 196 l. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring 
van de volgende internationale akten 

a) Internationaal Verdrag (n' 91) betreffende de 
vacantie met behoud van loon van zeelieden 
( herzien 194:9); 

b) Internationaal Verdrag ( n' 92) betreffende de 
huisvesting van de bemanning aan boord van 
schepen (herzien 1949), 

aangenomen op 18 juni 1949, te Genève, door de 
Internationale Arbeidsconferentie, tijdens . haar 

twee en dertigste zitting. 

1\IBMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

In 1919, tijdens de 32st• zitting van de Internationale 
Arbeidsconferentie, werden de twee verdraqen betreffende: 

1 ° - de vacantie met behoud van loon van zeelie­ 
den (72); 

2° - de huisvesting van de bemanning aan boord ( 75); 

die in 1946 werden aangenomen herzien, zodat zij respec­ 
tievlijk de verdragen n"" 91 en 92 werden. 

De gecoördineerde wetten van 9 maart 1951 betreffende 
het jaarlijks verlof zijn toepasselijk op de zeelieden, doch 
zij maken de voornaamste grondslag niet uit van de toe­ 
kenning van de vacantie met behoud van loon aan de zee­ 
lieden. 

In België wordt de kwestie van de vacantie met loon van 
zeelieden eveneens geregeld door middel van de collectieve 
overeenkomsten voor al de leden van de bemanningen, met 
uitzondering van de kapiteins. Voor deze laatsten, is de 
regeling van de vacantie met loon gesteund op de gewoon~ 
te en is ook voordeliger dan de regeling die bij het verdrag 
is bepaald. Deze toestand strookt met de bepaling van arti­ 
kei 9 van het verdrag. 
De bepalingen van het verdrag n1

• 92 betreffende de 
huisvesting van de bemanning zijn opgenomen in het 

G. - ll2 
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12 d-<cernbre 1957 portant règlement sur l'inspection mari­ 
time. 
Quelques prescriptions de moindre importance de la co n­ 

vent ion nont cependant pas été reprises textuellement dans 
le règlement sur l'inspection maritime, parce que les orga­ 
nisations d'armateurs et de marins, qui ont collaboré à la 
rédaction du règlement, ont marqué unanimement leur 
accord sur le fait que les normes de confort et d'hygiène 
des logements déquipaqc fixées dans le règlement, corres­ 
pondent ù celles de la convention internationale ( cfr. art. 1, 
5° de la convention). 
Comme ces deux conventions constituent une nouvelle 

contribution à l' œuvre de 1' établissement du statut social 
international du marin et que, de la part de la Belgique, il 
n'y a rien qui s'oppose à leur ratification, le Gouvernement 
a l'honneur de vous soumettre un projet de loi portant 
approbation de ces deux conventions. 

Le Vice--Premier Ministre 
et Ministre des Affaires étrangères, 

koninklijk besluit van 12 december 1957 houdende zeevaart­ 
inspectiercq lement, 
Sommige van minder belan q zijnde voorschriften van de 

overeenkomst werden nochtans niet textueel overgenomen 
in het zeevaart inspectiereglement omdat de orqanisa ties 
voor reders en zeelieden die aan de opstelling van het regle­ 
ment hebben meegewerkt, unaniem hun akkoord hebben 
betuigd over het feit dat de in het reg lem ent vastgestelde 
normen inzake comfort en hygiëne van de huisvesting van 
de bemanning, overeenstemmen met deze van de interna­ 
tionale overeenkomst ( dr. art. 1, 5", van de overeenkomst}, 
Aangezien beide verdragen een nieuwe bijdrage zijn tot 

het vastleqqen van het internationaa 1 sociaal statuut van de 
zeeman en dat, van Belgische zijde, niets zich verzet tegen 
de bekrachtiging ervan, heeft de Regering de eer U een 
wetsontwerp voor te leggen, houdende goedkeuring van 
beide verdragen. 

De Vice-Eerste-Minister 
en Minister Pan Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre des Communicetion s, De Minister van Verkeerswezen, 

A. BERTRAND. 

Le Ministre de l'Bmploi et du Trnonil, De Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 

A. SERVAIS. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT, 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre, 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 25 novembre l 959, 
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des 
actes internationaux suivants : 

a} convention internationale (n" 91) concernant les congés payés 
des marins (revisée 1949); 
b) convention internationale (n° 92) concernant le logement de 

l'équipage à bord (revisêe 1949); 

adoptées à Genève, le 18 juin 1949, par la Conférence Internationale 
du travail, au cours de sa trente-deuxième session ~. a donné le 
9 décembre 1959 l'avis suivant : 

Le projet tend à l'approbation de deux conventions adoptées à 
Genève le 18 juin 1949 par la Conférence internationale du travail, 
au cours de sa 32' session. 

La première de ces conventions concerne les congés payés des 
marins. 

L'exposé des motifs du projet de loi soumis à l'avis du Conseil 
d'Etat fait à ce propos le commentaire suivant : 

« La matière concernant les congés payés des marins est regie par 
les contrats collectifs pour tous les membres de ]' équipage, excepté 
les capitaines, 

' Pour ces derniers, le régime des congés payés est basé sur la cou­ 
tume et est plus avantageux que celui de la convention. Cette situa­ 
tion est conforme à la disposition de l'article 9 de la convention ». 

Ce commentaire appelle l'examen de plusieurs questions. 

1° Quel est le régime de congés payés applicable aux marins de la 
marine marchande ? 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 
25' november 1959 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende 
goedkeuring van de volgende internationale akten : 

a) internationaal verdrag (n' 91) betreffende de vacantie met 
behoud van loon van zeelieden (herzien 1919); 

b) internationaal verdrag (n• 92) betreffende de huisvesting van 
de bemanning aan boord van schepen (herzien 1949); 

aangenomen op 18 juni 1949, te Genève, door de Internationale 
Arbeldsconferentte, tijdens haar tweeëndertigste zitting », heeft de 
9° december 1959 het volgend advies gegeven : 

Het ontwerp strekt tot goedkeuring van twee verdragen, die op 
18 juni 1949 te Genève door de · Internationale Arbeidsconferentie 
tijdens haar tweeëndertigste zitting zijn aangenomen, 

Het eerste van die verdragen betreft de vacantle met behoud van 
loon voor zeelieden. 

De memorie van toelichting van het ontwerp van wet waarover 's 
Raads advies wordt gevraagd, zegt hierover : 

_ « ln België wordt de kwestie van de vacantie met loon van zee­ 
lieden geregeld door middel van de collectieve overeenkomsten voor 
al de leden van de bemanningen, met uitzondering van de kapiteins'. 
Voor deze laatsten, is de regeling van de vacantie met loon ge­ 

steund op de gewoonte en is ook voordeliger dan de regeling die bij 
het verdrag is bepaald. Deze toestand strookt met de bepaling van 
artikel 9 van het verdrag », 

Deze toelichting noopt tot een onderzoek van een aantal vraag, 
punten. 

l O Welke regeling geldt inzake vacantle met loon voor zeelieden 
ter koopvaardij ? 
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L'article I" des lois relatives mix vacances annuelles coordonnées 
Ic 9 mors 1951 prévoit que ces lois sont applicables à « toutes les 
personnes tenues dans les liens d'un contrat de louage de services 
ou d'apprentissage ». 

L'expression « contrat de lomige de services >' comprend certalne­ 
ment le contrat d'engagement marftirnc qui lie ù l'armateur non seule­ 
ment les marins, mais aussi, avec des modalités particulières, les 
capitaines. 
Echappent seuls ,, !' application des lois coordonnées, les domes­ 

tiques et gens de maison, le personnel de certaines entreprises fami­ 
liales, et une partie du personnel de la Société nntlonale des chemins 
de fer belges [n rticle 2). 

Il suit de là que les mnrIus de la marine marchande et les capi­ 
taines doivent bénéficier du régime de vacances annuelles organisé 
par les lois coordonnées le 9 mars 1951. 
li est donc inexact de dire, avec J' exposé des motifs, que « la 

matière concernant les congés payés des marins est régie en Belgique 
par les contrats collectifs pour tous les membres de l'équipage à 
l'exception des capitatnes » et par la coutume pour ces derniers. 

2° Quel est le régime appliqué en Belgique, aux marins de la 
marine marchande? 

a) Pour les marins, l'exposé des motifs se réfère à dPs contrats 
collectifs, et l'on pourrait se demander sl le régime appliqué n'est 
pas celui qui est prévu par les lois relatives aux vacances annuelles, 
aménagé par des conventions collectives rendues obligatoires. 

Certains articles des lois coordonnées relatives aux vacances an­ 
nuelles prévoient que le Roi peut, soit rendre obligatoires des décl­ 
slons de commissions paritaires qui dérogent à ces lois, soit accorder 
certaines dérogations sut proposition 'des commissions paritaires, le 
Conseil national devant parfois être consulté dans ces derniers cas 
( articles 5, 7, 8, 18 et 22), 
Mais, lorsque l'exposé des motifs se réfère à des contrats collectifs, 

il ne peut manifestement entendre par là les décisions de commissions 
paritaires prévues par les articles précités des lois coordonnées, puisque· 
le Rol n'a pas créé de commission parlraire compétente pour les entre­ 
prises de navigation maritime, bien que 1' article 1 ". de !' arrêté-loi du 
9 Juin 1945 fixant le statut des commissions paritaires l'y autorisât. 

b) Pour les capitaines, on lit dans l'exposé des motifs que le régime 
appliqué en Belgique est réglé par la coutume. 

3° Le régime appliqué en Belgique aux marins et capitaines est-il 
plus favorahle ou tout au moins aussi favorable que celui qui est 
prévu par la convention ? 
On ne peut l'alfirmer puur ce qui concerne les marins, puisque les 

contrats collectifs auxquels se réfère I' exposé des motifs ne sont pas 
publiés et que, par conséquent, leur champ d'application et leur contenu 
sont incertains, 

D'autre part, pour ce qui concerne les capitaines, l'article 2, 2, de 
la convention prévoit « que l'autorité compétente peut, après consul, 
tation des organisations intéressées d'armateurs et de gens de mer, 
exempter de l'application de la convention les capitaines ... auxquels 
la législation nationale ou les conventions collecflves assurent des 
conditions de service au moins aussi favorables que celles qui sont 
prévues par la présente convention ». 

La législation belge relative aux vacances annuelles n'est pas aussi 
favorable que la convention, pour ce qui concerne les capitaines; elle 
ne leur accorde, en effet, que douze jours de congé et non dix-huit. 
Selon l'exposé des motifs, aucune couventton collective n'a été prise 
en faveur des capitaines, 

Lorsque la convention aura été approuvée par la Belgique, elle sera 
en principe applicable aux capitaines. La législation belge' devra être 
aménagée en conséquence. Toutefois, l'autorrté compétente pourra 
exempter les capitaines de l'application de la convention si des con, 
trais collectifs conclus par les organisations intéressées sont rendus 
obligatoires. , 

Aux termes de l'article 9 de la convention, ., rien dans celle-ci 
« n'affectera aucune loi, sentence, coutume ou accord entre les arma­ 
teurs et les gens de mer qui assurent des conditions plus favorables que 
celles prévues par cette convention ». 

En conséquence, I' exécution de la convention ne pourra porter 
atteinte au régime dont les capitaines bénéficient à l'heure actuelle en 
vertu de la coutume établie, 

•• * 

La seconde convention concerne le logement de l'équipage à bord. 

L'exposé des motifs affirme que « les dispositions de la convention 
n° 92 concernant le logement de 1' équipage se retrouvent dans I' arrêté 
royal du 12 décembre 1957 portant règlement sur l'inspection mari­ 
time ». Cet arrêté royal du 12 décembre 1957, publié au Moniteur 
belge le 20 décembre, est accompagné de vingt annexes. L'annexe 

Artikel 1 van de op 9 maart 1951 gecoördineerde wetten betreffende 
het jaarlijks verlof bepaalt, dat die wetten toepassing vinden op « al 
de personen verbonden door een contract van dienstvcrhurinq of 
door een leercontract ». 
Zulk een .: contract van dlenstve rhur inq » is stellig de arbcids­ 

overeenkomst voor schepelingen, die niet alleen de zeelieden maar ook, 
volgens bijzondere regelen, de kapiteins ten opzichte van de reder 
verbindt, 
De enigen die niet onder toepassing van de qccoôrdinecrcle wetten 

vallen, zijn dienstboden en huispersoneel. het personeel van bepaalde 
familieondernemingen en, voor een deel, het personeel van de Natio­ 
nale Mantschappij der Belgische Spoorwcqcn (artikel 2), 
Ze~licdc11 ter koopvaardij en kapitc ins staan dus wel onder de 

reqeiinq inzake jaarlijkse vacantie zoals die door de op 9 maart 1951 
gecoördineerde wetten Is vastgesteld, 

Het is dan ook onjuist te zeggen, z oa Is ln de memorie van toelich­ 
ting, dat « de kwestie van de vacantie met loon van zeelieden ln 
België wordt geregeld door middel van de collectieve overeenkomsten 
voor ni de leden van de bemanning » en door de gewoonte voor 
kapiteins. 

2° Welke regeling wordt in België toegepast op zeelieden ter koop­ 
vaardij ? 

a) Voor de schepelingen verwijst de memorle van toelichting naar 
collectieve overeenkomsten; de vraaq kan worden gesteld· of op hen 
niet de regeling wordt toegepast die is voorq eschreven door de wetten 
betreffende de jaarlijkse vacantte, aauqepast door bindend verklaarde 

. collectieve overeenkomsten. 
Sommige artikelen van de gecoördineerde wetten betreffende de 

jaarlijkse vacanne bepalen, dat de Koning of wel besllssingen van 
paritaire comités die van deze wetten afwijken, bindend kan ver­ 
klaren, of wel bepaalde afwijkingen kan toestaan op voorstel van de 
paritaire comités; in dit laatste geval moet dan soms de Nationale 
Arbeidsraad worden geraadpleegd ( artikelen 5, 7, 8, 18 en 22), 
Het is echter duidelijk dat ln de memorie van toelichting, waar Zij 

• het over collectieve overeenkomsten heeft, niet gedacht kan zijn aan de 
ln evenqenoemde artikelen van de gecoördineerde wetten bedoelde 
beslissingen van de paritaire comités; de Koning heeft immers, al 
kan hij het op grond van de beslultwet van 9 juni 1945, geen parltalr 
comité opgericht dat ten aanzien -van de zeescheepvaartondernemingen 
bevoegd is. 

b) Ten aanzien van de kapiteins zegt de memorie van toelichting, 
dat de in België toegepaste regeling op de gewoonte steunt. 

3° Is de regeling die in België op schepelingen en kapiteins wordt 
toegepast, gunstiger dan of althans even gunstig als die van het 
verdrag 7 
Ten aanzien van de schepelJngeo is het niet mogelijk deze vraag · 

positief te beantwoorden, want de collectieve overeenkomsten waar­ 
over de memorie het heeft, worden niet bekendgemaakt, zodat men over 
hun werkingssfeer en hL1Il inhoud in het onzekere is, 
Ten aanzien van de kapiteins bepaalt artikel 2, 2, van het verdraq, 

dat « de bevoegde autoriteit, na raadpleging van de betrokken orga­ 
nisaties van reders en van zeelieden, van de toepassing van het ver­ 
drag kan uitzonderen de kapiteins .. , aan wie de nationale wetgeving 
of collectieve arbeidsovereenkomsten dienstvoorwaarden verzekeren, 
welke ten minste even gunstig zijn ... als die in dit verdrag neergelegd ». 

Voor kapiteins is de Belgische wetgeving niet zo gunstig als het 
verdrag; zij geeft hub -irnmers geen 18 maar slechts 12 vacantledaqen. 
Volgens de memorie van toelichting is voor hen geen enkele collec­ 
tieve arbeidsovereenkomst vastgesteld. 

• * * 

Als België het verdrag eenmaal heeft goedgekeurd, zal dit in 
beginsel ook voor de kapiteins gelden, Overeenkomstige aanpassing 
van de Belgische wetgeving zal nodig zljn, maat· de bevoegde over­ 
held zal de kapiteins van de toepassing van het verdrag kunnen ont­ 
slaan, indien collectieve arbeidsovereenkomsten welke de betrokken 
orqanisatics sluiten, bindend worden verklaard, 

Luidens artikel 9 van het verdrag zal niets daarin « een wet, een 
uitspraak, een gewoonte of een overeenkomst, gesloten tussen de 
reders en de zeelieden, die gunstiger voorwaarden verzekert dan in 
dit verdrag neergelegd, aantasten ». 

De uitvoering van het verdrag zal dus geen afbreuk kunnen doen 
aan de regeling die thans krachtens het gevestigde gebruik voor de 
kapiteins geldt. 

" * • 

Het tweede verdrag betreft de huisvesting van de bemanning aan 
boord van schepen, 

De memorie van toelichting verklaart dat « de bepalingen van het 
verdrag n•· 92 betreffende de huisvesting van de bemanning zijn 
opgenomen in het koninklijk besluit van 12 december 1957 houdende 
zcevaartinspectiereglement ». Twintig bijlagen horen bij dat besluit 
van 12 december 1957, dat in het Belyisr.:h Staatsblad van 20 decem- 
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n° XVI est intitulée « Prescriptions concernant le logement de l'équi­ 
page ». 

La comparaison de la convention n° 92 et de J'annexe n° XVI de 
l'arrêté royal du 12 décembre 1957 ne permet pas d'affirmer que toutes 
les dispositions de la convention se retrouvent dans la réglementation 
belge. Les dlsposltlons suivantes de la convention ne figurent pas 
dans cette annexe : 

article 6. 3. 5, 6; 
nrtlcle 7, 2; 
article 8, 3; 
article 9, 2, 4; 
article 10, 21, 26; 
article 13, 8; 
article 15, 2; 
article 16. 3; 
article 17. 

Lu réglementation applicable en Bclqique devra donc être adaptée 
aux prescriptions de la convention. 

La chambre était composée de 

Messieurs : J. Suetens, premier président, 
L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat, 
A. Bernard et Ch. Van Reepinghen, assesseurs de la 
sectton de législation, 

C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens. 

Le rapport a été présenté par M. L. Duchatelet, substitut, 

Le Greffier, 

(s.) C. ROUSSEAUX. 

Le Président, 

(s.) J. SUETENS. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A fous, présents et à venir, SALUT, 

Sur la proposition de Notre Vice-Premter Mmistre et 
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre des 
Communications et de Notre Ministre de l'Emploi et du 
Travail, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires 
étrangères, Notre Ministre des Communications et Notre 
Ministre de l'Emploi et du Travail sont chargés de présen­ 
ter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de 
loi. dont la teneur suit : 

Article unique. 

Les actes internationaux suivants : 

a) Convention internationale (N° 91) concernant les 
congés payés des marins ( revisée 1919); 

ber is bekendgemaakt. Bijlage n' XVI heet: ,: Voorschriften betreffende 
de accomodatie van d~ bcrnn nnlnq ». 

Uit een ver qelljkinq tussen het verdraq or 92 en bijlage XVI van 
het koninklijk besluit. van l 2 december 1957 kan niet met zekerheid 
worden afgeleid, dat alle bepalingen van het verdrag ln de Bclqlsche 
reglementering zijn terug te vinden. De volgende bepalingen van het 
verdrag komen in genoemde bijlage niet voor : 

.- artikel 6, 3, 5, 6; 
- artikel 7, 2; 
- artikel B, 3; 
- artikel 9, 2, 4; 
- artikel 10, 21, 26; 
- artikel 13, 8; 
- artikel 15, 2; 
- artikel 16, 3; 
- artikel 17. 

De in België geldende regeling zal dus aan de voorschrIften van 
het verdrag moeten worden aangepast. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren: J. Suetens, eerste-voorzitter, 
L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State, 
A. Bernard en Ch. Van Rcepinghen, bijzitters van de 
afdclinq wetgeving, 

C. Rousseaux, adjunct-qriffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de · Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de H. J. Suetens. 
Het verslag werd uitgebracht door de H. L. Duchatelet, substituut. 

De Griffier, 

(get.) C. ROUSSEAUX. 

De V oor-zitter, 

(get.) J. SUETENS. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Minister en 
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van 
Verkeerswezen en van Onze Minister van Tewerkstelling 
en Arbeid, 

HEBBEN W1J BESLOTEN EN BESLUITEN WrJ : 

Onze Vice-Eerste-Mlnister en Minister van Buitenlandse 
Zaken, Onze Minister van Verkeerswezen en Onze Minis­ 
ter van Tewerkstelling en Arbeid zijn gelast, in Onze naam, 
bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, 
waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel.· 

De volgende internationale akten: 

a) Internationaal verdrag (N" 91) betreffende de vacan­ 
tei met het behoud van loon van zeelieden (herzien 1949); 
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b) Convention internationale (N° 92) concernant le 
logement de l'équipage à bord (revisée 1949), 

adoptées à Genève, le 18 juin 1919, par la Conférence 
internationale du Travail. an cours de sa trente-deuxième 
session, sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 6 décembre 1961. 

b) Internationaal verdrag ( N' 92) betreffende de huis­ 
vesting van de bemanning aan boord van schepen (herzien 
1949), 

aangenomen op 18 juni 1919, te Genève, door de Interna­ 
tionale Arbeidsconferentie, tijdens haar twee en dertigste 
zitting, zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 6 december 1961. 

BAUDOUIN. 

}?AR LE ROI : 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Af fa ires étrnriqêres. 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Vice-Eerste"Minister 
en Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. H. SPAAK. 

Le Ministre: des Communications, De Minister uan Verkeerswezen, 

A. BERTRAND. 

Le Ministre de l'Emploi et du Traveil, De Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 

A. SERVAIS. 
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Convcntlon n" 91 

CONVENTION 
concernant les congés payés des marins 

( re visée en 1949). 

La Conférence gênéralr, de l'Organisation internationale du Travail, 

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail, et s·y étant réunie le 8 juin 1949, co sa 
trente-deuxlème session, 

Après avoir décide d'adopter diverses propositions relatives à Ja re­ 
vlsion partielle de la Convention des congés payés des marins, 1946, 
adoptée par b Conférence à sa vinqt-hultième session, question qui est 
comprise dans le douzième point à l'ordre du jour de la session, 

Considérant que ces propositions devraient prendre la forme d'une 
convention internationale, 

adopte, ce dix-huitième jour de juin mil neuf cent quarante-neuf, la con­ 
vention ci-après, qui sera dénommée Convention des congés payés des 
mar ins [revisée] , 1949: 

Article 1. 

l. La présente convention s'applique à tout navire de mer à propul­ 
sion mécanique, de propriété publique ou privée, · gui est affecté pour 
<les fins commerciales au transport de marchandises ou de passagers 
et Immatricu Ié dans un territoire pour lequel la présente convention est 
en vigueur. 

2. La législation nationale déterminera quand un navire est réputé 
na vire 'de ruer. 

3. La présente convention he s'applique pas: 

a) aux bateaux én bois de construction primitive, tels que des dhows 
ou des jonques; 

b) aux navires affectés à la pêche ou à des opérations qui s'y 
rattachent directement, ni aux navires affectés à la chasse au phoque 
ou aux opérntions similaires; 
c). aux embarcations naviguant dans les eaux d'un estuaire. 

4. La législation nationale ou des conventions collectives pourront 
prévoir l'exemption des dispositions de la présente convention pour les 
navtres d'une jauge brute enregistrée inférieure à 200 tonneaux. 

Article 2. 

1. La présente convention s'applique à toutes les personnes gut sont 
employées dans une fonction quelconque à bord d'un navire, à l'ex­ 
ception : 

a) d'un pilote qul n'est 'pas membre de l'équipage; 
b) d'un médecin qui n'est pas membre de l'état-major; 
c) du personnel infirmier ou hospitalier exclusivement employé à des 

travaux d'infirmerie et qui ne fait pas partie de l'équipage; 

cl) des personnes tavaillant exclusivement pour leur propre compte 
ou rémunérées exclusivement à la part : 

e) des personnes non rémunérées pour leurs services ou rémunérées 
uniquement par un sàlaire ou traitement nominal: 
f) des personnes employées à bord par un employeur autre que 

l'armateur, à l'exception des officiers ou opérateurs de radio au service 
<l'une entreprise de radiotélégraphie; 

g) des dockers itinérants qui ne sont pas membres de l'équipage; 
h) des per-sonnes employées à bord des navires affectés à la chasse 

à la balelne, à bord des usines flottantes, ou à tout autre titre pour 
les fins de là chasse à la baleine Olt d'opérations .slmllalres, dans des 
conditions régies par les dtsposittons d'une- convention collectlve spé­ 
ciale- pour baleiniers ou d'une convention analoque conclue par une 
organisation de gens de mer et déterminant les taux de salaires, la 
durée d11 travail ainsi que les autres conditions de service; 

i) des personnes employées au port qui ne sont pas ordinairement 
employées en mer, 

Vcrdrng n'' 91 

VERDRAG 

betreffende de vacantie met behoud van loon 
van zeelieden (herzien 194:9). 

(Verta/in.g.) 

De Algemene Conferentie van de Internationale Arbcidsorqunisuüe. 

Door de R.aad van Beheer van het Internationaal Arbetdsburcau 
bijeenqcrocpcu te Genève, en aldaar bijeengekomen in haar tw<,r en 
c!crli;Jstc z"l,in~J op 8 ju ni 1949, 

Besloten hebbende verschillende voorstellen aan te nemen met be­ 
trekking tot de gedeeltelijke herziening van het Verdrag betreffende 
de vacantte met behoud van loon van zeelieden, 1946, aangenomen 
door de Conferentie in haar acht en twintiqste z.itfinq, welk onderwerp 
bcqrepen is in het twaalfde punt op de agenda der zitting. 

Ovcrwcqcndc, dat deze voorstellen die vorm moeten aannemen van 
een internationaal verdrag. 

neemt heden, de achttiende juni ncqentlcnhonderd negen en veertig, 
het volgende verdrag aan, hetwelk kan worden aangehaald onder de 
titel « Verdrag betreffende de vacantie met behoud van 10011 van zee­ 
lieden [herzien}, 1949 »: 

Artikel 1. 

l. Dit Verdrag is van toepasstnç op elk mechanisch voortbewogen 
zeeschip, hetzij publiek, hetzij privaat eigendom, dat voor handels­ 
doeleinden qcbeziqd wordt voor het vervoer van goederen of passa­ 
giers en dat ingeschreven is ln een gebied, waarvoor dit Verdrag van 
kracht is. 

2. De nationale wetgeving zal bepalen, wanneer een schip be­ 
schouwd moet worden een zeeschip te zijn. 

3. Dit V crdrag is niet van toepassing op : 

&.) houten schepen van r.en primitieve constructie, zoals « dhows » 
en jonken; 

b) schepen bestemd voor de visvangst of voor daarmede direct 
samenhangende werkzaamheden, noch op schepen bestemd voor de 
walvis- of de robbenvangst; 

c) op schepen gebezigd voor de vaart in riviermonden, 

4. De nationale wetgeving of collectieve arbeidsovereenkomsten zul­ 
len schepen van minder dan 200 bruto register ton van de bepalingen 
van dit Verdrag kunnen uitzonderen. 

Artikel 2. 

I. Dit Verdrag is vau toepassing op alle personen, die aan boord 
van een schip in _enigerlei functie werkzaam zijn, met uitzondering 
van : 

,1) een loods, niet lid van de bemanning; 
b) een geneesheer, niet lid van de staf; 
c) het verpleqeud- of hospitaalpersoneel, dat uitsluitend voor ver­ 

plegingswerkzaamheden werkzaam is en dat geen deel van de beman­ 
ning uitmaakt; 

d) personen, die uitsluitend voor eigen rekening werken of wier 
beloning uitsluitend in een deel van de winst bestaat; 

e) personen, die voor hun diensten niet beloond worden of slechts 
een nominaal loon of salai-is ontvangen; 
f) personen, aan boord werkzaam voor een andere werkgever dan 

de reder, met uitzondering van radio-officieren en radio-telegrafisten 
in dienst van een onderneming voor radiotelegrafie; 
g) medereizendc havenarbeiders, niet leden der bemanning; 
h) personen, werkzaam aan boord van schepen bestemd voor de 

walvisvangst of van Iabrteks- of transportschepen op de walvisvangst 
betrekking hebbende, of op andere wijze gebruikt voor de walvis­ 
vangst of dergelijke werkzaamheden, op voorwaarden neergelegd ln 
een collectieve arbeidsovereenkomst voor de, walvisvangst of een 
soortgelijke bijzondere overeenkomst, gesloten door een organisatie 
van zeelieden, welke de gages, de arbeidsduur en de andere dienst­ 
voorwaarden regelt; 

i) personen, werkzaam in de havens en gewoonlijk niet op zee 
tewerkgesteld. 
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2. L'autortté compétente peut, après consultation des organisations 
intéressées d'armateurs et de gens de mer, exempter de lapphcatton 
de la présente convention les capitnincs. lrs seconds capitaines et les 
chefs mécaniciens auxquels la législation nationale ou les convcnuons 
collectives assurent des conditions de service au moins aussi Iuvorablcs, 
en ce qui concerne les congés annuels payes. que c cl lcs qui sont 
prévues par la présente convention. 

Article 3. 

l. Toute personne à laquelle s'applique la présente convention a 
droit, après douze mois de service continu, á un congé payé annuel 
dont la durée sera : 

a) pour les capitaines et officiers de l'équipage, ainsi que pour les 
officiers ou opérateurs de radio, d'au moins dix-huit jours ouvrables 
pour chaque année de service; 

b) pour les antres membres de l'équipage, d'au moins douze jours 
ouvrables pour chaque année de service. 

2. Toute personne ayant au moins six mois de service continu aura 
droit, en quittant son service, pour chaque mois complet de service 
accompli, à un jour ouvrable et demi de congé lorsqu'il saqit d'un 
capitaine 011 d'un officier de l'équipage, ainsi que d\111 officier ou d'un 
opérateur de radio, et à un jour ouvrable lorsqu'il s'agit de tout autre 
membre de l'équipage. 

3. Toute personne licenciée sans qu'il y ait eu faute de sa part 
avant d'avoir accompli slx mols de service contint! aura droit, en 
quittant son service, pour chaque mois complet de service accompli, 
à un Jour ouvrable et demi de congé lorsqu'Il s'agit d'un capitaine 
ou d'un officier de l'équipage, ainsi que d'un officier ou d'un opérateur 
de radio, et à un jour ouvrable lorsqu'il s'agit de tout autre membre 
de l'ëqulpaqe. 

4. En vue de déterminer l'époque à laquelle le congé est dû : 

a) le seryice effectué en dehors du contrat d'engagement maritime 
est compté dans le calcul de la période de service continu, 

b) les interruptions de service de courte durée gui ne sont pas 
imputables 211 fait ou à la faute de l'intéressé et ne dépassent pas un 
total de six semaines dans toute période de douze mols ne' doivent pas 
être considérées comme interrompant la continuité de la période de 
service qui les précède ou qui les suit; 

c ) la continuité du service ne dolt pas être considérée comme inter­ 
rompue par un changement quelconque dans la gérance ou la propriété 
du navire ou des navires à bord duquel ou desquels l'intéressé a servi. 

5. Ne sont pas comptés dans le congé annuel payé 

a) les jours fériés officiels ou coutumiers; 

b) les interruptions de service dues à la maladie ou à un accident. 

6. La législation nationale ou les conventions collectives peuvent 
prévoir le fractionnement d'un congé annuel dû en vertu de la présente 
convention, ou le cumul du congé acquis au cours d'une année avec 
un congé ultérieur. 

7. La législation nationale ou les conventions collectives peuvent 
prévoir que le congé annuel dû en vertu de la présente convention 
pourra être remplacé, dans des cas très exceptionnels lorsque les néces­ 
sités du service l'exigeront, par une indemnité en espèces au moins 
équivalente à la rémunération prévue à I' article 5. 

Article 4. 

1. Lorsqu'un congé annuel sera dû, il sera octroyé cl' un commun 
accord à la première occasion, compte tenu des nécessités du service. 

2. Nul ne pourra être obligé sans son consentement à prendre le 
congé annuel qui lui est dû en un port autre qu'un port du territoire 
où il a été engagé 011 du territoire où il réside. Sous réserve de cette 
disposition, le congé sera accordé en un port prévu par la législation 
nationale ou les conventions collectives. 

Article 5. 

1. Toute personne qui prend un conqé en vertu de l'article 3 de la 
présente convention doit recevoir pour tonte la durée dudJt congé sa 
rémunération habituelle. 

2. De bevoegde autoriteit kan, na raadpleging van de betrokken 
organisaties van reders en van zeelieden, van de toepassing van dit 
Verdraq uitzonderen de kapiteins, de eerste stuurlieden en de hoofd­ 
machinisten, aan wie de nationale wctqcvin q of collectieve arbeids­ 
overeenkomsten dienstvoorwaarden verzekeren. welke ten minste even 
qunstiq zijn ten aanzien van een [aarlljksc vacanrlc met behoud van 
loon nis die in dit Verdrag neergelegd, 

Artikel 3. 

1. Iedere persoon, op wie dit Verdrag van toepassing is, heeft na 
twaalf maanden onafgebroken dienst recht op een jaarlijkse vacantie 
met behoud van loon, waarvan de duur zal bedragen : 

a) voor kapiteins, officieren, radio-officieren en radiotelegrafisten 
ten minste achttien we-rkdagen voor elk jaar dienst: 

b) voor de andere leden der bemanninq, tenminste twaalf werkdagen 
voor elk jaar dienst. 

2. Iedere persoon, die ten minste us maanden onafgebroken dienst 
heeft gedaan, zal. bij het verlaten van de dienst, voor elke volle maand 
dienst recht hebben op anderhalve werkdag vacantic, wanneer het 
een kapitein of een officier betreft, alsmede een radio-officier of radio­ 
telegrafist, en op één werkdag, wanneer het een ander lid van de 
bemanning betreft. 

3, Iedere persoon, die ontslagen is zonder dat dit aan zijn schuld 
te wijten is voordat hij zes maanden onafgebroken dienst heeft ge­ 
daan, zal bij het verlaten van de dienst voor elke volle maand dienst 
recht hebben on anderhalve werkdag vacantlc, wanneer het een kapi­ 
tein betreft of een officier, aalsmcde een radio-officier of een radio­ 
telegrafist, en op een werkdag, wanneer het een ander lid van de 
bemanning betreft. 

4. Om te bepalen op welk tijdstip de vacantte verleend moet 
worden: 

a) wordt de dienst, verricht zonder dat gemonsterd is, medeqeteld 
voor het tijdvak van onafgebroken dienst; 

b) worden dienstonderbrekinqen van korte duur, die niet te wijten 
zijn aan een handeling of aan de schuld van de betrokkene en die in 
het geheel zes weken in een tijdvak van twaalf maanden niet te boven 
gaan, niet beschouwd de onafgebrokenheid van het tijdvak van dienst, 
dat daaraan voorafgaat of daarop volgt, te onderbreken; 

c) wordt de onafgebroken dienst niet als onderbroken beschouwd 
door een verandering, welke dan ook, in de exploitatie of de eigen• 
dom van het schip of de schepen aan boord waarvan de betrokkene 
heeft dienst gedaan. 

5, Tot de jaarlijkse vacantie met behoud van 'loon worden niet 
qerekend : 

a} offlclële feestdagen en feestdagen, door de gewoonte als zodanig 
aangemerkt; 

b) onderbrekingen van de dienst tengevolge van ziekte of ongeval. 

6. De nationale wetgeving of collective arbeidsovereenkomsten kun­ 
nen bepalen, dat de jaarlijkse vacantie met behoud van loon, krachtens 

· dit Verdrag verschuldiqd, in gedeelten wordt genoten of bij een latere 
vacantie wordt gevoegd. 

7. De nationale wetgeving of collectieve arbeidsovereenkomsten kun­ 
nen bepalen, dat de jaarlijkse vacantie met behoud van loon, krach­ 
tens dit Verdrag verschuldigd, in zeer buitengewone gevallen waarin 
de noodzakelijkheid van de dienst het vereist, vervangen kan worden 
door een schadeloosstelling in geld, welke ten minste gelijkwaardig 
is aan de beloning, voorzien in artikel 5. 

Artikel 4. 

l. Wanneer een jaarlijkse vacantie verschuldigd Is, zal die in onder­ 
linge overeenstemming bij de eerste gelegenheid, welke zich voor­ 
doet, gegeven worden, daarbij rekening houdend met de eisen van de 
dienst. 

2. Niemand zal verplicht kunnen worden om zonder zijn toestem­ 
ming de jaarlijkse vacantie, welke hem verschuldigd is, in een andere 
haven te nemen dan in die van het gebied, waar hij aangemonsterd is 
of van het gebied waar hij woont. Behoudens deze bepaling, zal de 
vacantie gegeven worden in een haven bepaald door de nationale 
wetgeving of collectieve arbeidsovereenkomsten. 

Artikel .5. 

1. Iedere persoon, die krachtens het bepaalde in artikel 3 van dit 
Verdrag vacantie neemt, moet gedurende de gehele duur van die 
vacantie zijn gewone beloning ontvangen. 
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2. La rémunération habituelle payable conformément au paragraphe 
précédent, qui pourra comprendre une indemnité appropriée de nour­ 
rlture, seru calculée scion Ic mode qui doit être prescrit par Ia législa­ 
tion nationale ou fixé par convention collective. 

Article 6. 

Sous réserve des dispositions du paragraphe 7 de l'article 3, tout 
accord portant sur l'abandon du droit au congé annuel payé ou sur 
la rcnoncratton audit congé sera considéré comme nul. 

Article 7. 

Toute personne qui quitte Ir service de l'employeur ou est licenciée 
avant d'avoir pris un congé qui lui est dû doit recevoir pour chaque 
jour de congé dû en vertu de Ia présente convention Ie montant de la 
rémunération prévue à l'article 5, 

Article 8. 

Tout Membre qui ratifie la présente convention doit assurer l'appli­ 
cation effective de ses dispositions. 

Article 9. 

Rien dans la présente convention n'affectera aucune loi, sentence, 
coutume ou accord entre les armateurs et les gens de mer qui assurent 
des conditions plus favorables que .celles prévues par cette convention, 

Article 10. 

1. Effet peut être donné à la présente convention : 

a) par la législation; 
b) par les conventions collectives passées entre armateurs et gens 

de mer; 
c) par une combinaison de la législation nationale et des conventions 

collectives passées entre armateurs et gens de mer. Sauf disposition 
contraire, les disposttions de la présente convention s'appliqueront à 

· tout navire immatriculé dans le territoire d'un Membre gui mira ratifié 
la convention et à toute personne employée sur un tel navire. 

2. Lorsqu'il sera donné effet à une disposition de la présente conven­ 
tion au moyen d'une convention collective conformément au paraqra­ 
phe 1 du présent article, le Membre du territoire où la convention col­ 
lective sera en vigueur, nonobstant les dispositions prévues à l'article 8 
de la présente convention, ne sera pas tenu de prendre les mesures 
prévues audit article en ce qui concerne les dJspositions de la conven­ 
tion qui auront été mises en vigueur par voie de convention collective. 

3. · Tout Membre qui aura ratifié la présente convention fournira au 
Directeur général du Bureau International du Travail des informations 
sur les mesures au moyen desquelles la convention est appliquée, et 
notamment des précisions sur toutes conventions collectives qui font 
porter effet à telle ou telle disposition et sont en vigueur à la date 
à laquelle le Membre ratifie la présente conv~ntion. 

'I, Tout Membre qui aura ratifié la convention s'engage à participer, 
au moyen d'une délégation tripartite, à tout comité représentant les 
gouvernements et les organisations des armateurs et des gens de mer, . 
et auquel des représentants de la Commission paritaire maritime du 
Bureau international du Travail assistent à titre consultatif, qui serait 
institué aux lins d'examiner les mesures prises pour donner effet à la 
convention. 

5. Le Directeur général soumettra au comité un résumé: des infor­ 
mations qu'il aura reçues en exécution du paragraphe 3 ci-dessus, 

6. Le comité examinera si les convention~ collectives au sujet des­ 
quelles il sera saisi d'un rapport prévoient des conditions qui donnent 
plein effet aux dispositions de la convention, Tout Membre gui aura 
ratifié la convention s'engage à tenir compte de toute observation ou 
suggestion concernant l'application de la convention laite par le comité: 
il 'sengage, en outre, à porter à la connaissance des organisations 
d'armateurs ou de gens de mer parties à une convention collective 
visée au paragraphe 1 toute observation ou suggestion du comité 
susmentionné quant à. J' efficacité de cette convention collective pour 
donner effet aux dispositions de la convention. 

2. De gewone beloning krachtens het voorqaandc lid te betalen, 
welke een lwhoorlijke schadeloosstelling voor de voeding kan omvat­ 
ten, moet berekend worden op de wijze, vas-tuestcld door de nationale 
wetgeving of bij collectieve arbctdsovcrccnkomst. 

Artike! 6. 

Behoudens de bepalingen van artikel 3, lid 7, moet elke overeen­ 
komst, welke inhoudt dat geen gebruik zal worden gem,rnkt van de 
jaarlijkse vacantie met behoud van loon of wanrin afstand van dat 
recht wordt gedaan, als nietig worden beschouwd. 

Artikel 7. 

Iedere persoon, die de dienst van de werkgever verlaat of ontslagen 
wordt voordat hij de vacantie, welke hem toekomt, genoten heeft, 
moet voor elke dag van de vacantle, hem krachtens dit verdrag toe­ 
komende, het bedrag der in artikel 5 bedoelde beloning ontvangen. 

Artikel 8. 

Elk Lid, dat dit Verdrag bekrachtigt, moet de daadwerkelijke toe­ 
passing van de bepalingen daarvan verzekeren. 

Artikel 9. 

Niets in dit Verdrag zal een wet, een uitspraak, een gewoonte of 
een overeenkomst, gesloten tussen de reders en de zeelieden, die 
gunstiger voorwaarden verzekert dan in dit Verdrag neergelegd, aan­ 
tasten. 

Artikel 10. 

. l. Aan dit Verdrag kan uitvoering gegeven worden door 

a) de wetgeving; 

b) collectieve arbeidsovereenkomsten gesloten tussen reders en zee­ 
lieden; 

c) een combinatie van de wetgeving en collectieve arbeidsover­ 
eenkomst gesloten tussen reders en zeelieden. Tenzij het tegendeel 
is bepaald, zullen de bepalingen van dit Verdrag vau toepassing zijn 
op elk schip ingeschreven in het gebied van een Lid, dat dit Verdrag 
heeft bekrachtigd, en op iedere persoon aan boord werkzaam. 

2. Wanneer aan een bepaling van dit Verdraq uitvoering is ge­ 
geven door middel van een collectieve arbeidsovereenkomst, overeen­ 
komstig lid 1 van dit artikel, zal het. Lid in wiens gebied de collec­ 
tieve arbeidsovereenkomst van kracht is, niettegenstaande het be­ 
paalde ln artikel 8 van dit Verdrag, niet gehouden zijn om de maat­ 
regelen in dat artikel bedoeld te treffen voor zoveel betreft die hepa­ 
lingen van het Verdrag, waaraan door collectieve arbeidsovereenkomst 
uitvoering is gegeven, 

3. Elk Lid, dat dit Verdraq heeft bekrachtigd. zal aan de Directeur­ 
Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau inlichtingen verstrekken 
over de maatregelen, waardoor het Verdrag toegepast wordt, en met 
name bijzonderheden over alle collectieve arbeidsovereenkomsten, die 
aan enigerlei bepaling uitvoering geven en op de datum, waarop het 
Lid dit Verdrag bekrachtigt, van kracht zijn. 

4. Elk Lid, dat dit Verdrag heeft bekrachtiqd, verbindt zich om met 
een drieledige afvaardiging deel te nemen aan een commissie, verte, 
genwoordigende de Regeringen, de reders- en de zee!iedenorganisaties 
en waarin mede vertegenwoordigers van de paritaire maritieme com­ 
missie van het Internationaal Arbeidsbureau in een adviserende functie 
zitting hebben, welke ingesteld is om de rnaatreqelen ter uitvoering 
van dit Verdrag genomen te onderzoeken. 

5. De Directeur-Generaal zal aan deze commissie een overzicht van 
de inlichtingen, krachtens lid 3 ontvangen, overleggen. 

6. De Commissie zal onderzoeken of de collectieve arbeidsovereen­ 
komsten, waarover zij een verslag ontvangen heelt, volledig aan het 
Verdrag uitvoering geven. Elk Lid, dat dit Verdrag heeft bekrachtigd, 
verbindt zich met de opmerkingen of voorstellen betreffende toepassing 
van het Verdrag door de commissie gedaan, rekening te houden; het 
verbindt zich bovendien de opmerkingen of voorstellen van de corn­ 
missie betreffende de mate, waarin die overeenkomsten uitvoering 
geven aan de bepalingen van het Verdrag, ter kennis te brengen van 
de reders- en de zeeliedcnorganisatie, die partij zijn bij een collectieve 
arbeidsovereenkomst, als bedoeld in het eerste lid. 
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Article 1 l. 

Aux fins de l'article 17 de la Convention concernant les congés 
payés des marins, 1936, la présente convention doit é'trc considérée 
comme une- convention revisant ladite convention. 

Article 12. 

Les ratifications Formelles de let présente r onventlon seront comrnu­ 
niquées au Directeur général du Bureau lnternational du Travail <'t 
par lui enregistrées. 

Article 13. 

1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisation 
internationale du T'ravail dont h1 ratification aura été enreqtstréc par 
le Directeur général. 

2. La présente convention entrera en vigueur six mois après la date 
à laquelle auront été enrcqistrécs les ratlftcations de neuf des pays 
suivants: Etats-Llnls d'Amérique, Argentine, Australie, Belgique, Brésil, 
Canada, Chili, Chine, Danemark, Finlande, France, Royaume-Uni de 

- Grandc-Bretaqnc et d'Irlande du Nord, Grèce, Inde, Irlande, Italie, 
Norvège, Pays-Bas, Pologne, Portugal, Suède, Turquie et Yougoslavie, 
étant entendu que, de ces neuf pays, cinq au moins devront posséder 
chacun une marine marchande d'une jauge brute d'an moins un million 
de tonneaux enregistrés, Cette disposition a pour but de faciliter, 
encourager et hâter la ratification de la présente convention par les 
Etats Membres. 

3, Par la suite, la présente convention entrera en vigueur pour 
chaque Membre six 'mols après la date où sa ratification aura été 
enregistrée. 

Article 14. 

1. Tout membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer 
à l'expiration d'une période de dix années après la date de la mise en 
vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au Directeur 
général du Bureau international du Travail et par lui enregistré. La 
dénonciation ne prendra effet qu'une année après avoir été enregistrée. 

2, Tout membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le 
•délai d'une année après l'expiration de la période de dix années men­ 
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de 
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle 
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente 
convention à 1' expiration de chaque période de dix années dans les 
conditions prévues au présent article. 

Article 15, 

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera 
à tous les membres de lOrqanisation internationale du Travail l'ente, 
gistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui seront 
communiquées par Jes Membres de l'Organisation, 

2. Eu notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la 
dernière ratification nécessaire à J' entrée en vigueur ·de la convention, le 
Directeur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation 
sur la date à laquelle Ia présente convention entrera en vigueur. 

Article 16. 

Le Directeur général du Bureau international du Travail communi­ 
quera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins d'enregistre" 
meut, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des 
renseignements complets au sujet de toutes ratifications et dé tous actes 
de dé nouciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles pré, 
cédents. 

Article 17. 

A l'expiration de chaque période de dix années à compter de l'entrée 
en vigueur de la présente convention, le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail devra présenter à la Conférence géné­ 
rale 1111 rapport sur l'application de la présente convention et décidera 
s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la question 
de sa revision totale ou partielle. 

Artikel 11. 

Voor de tocpasstnq van artikel 17 van het Verdrag betreffende de 
vacantlè met behoud .van loon van zeelieden, 1936, moet het onder­ 
havige Vcrdraq beschouwd worden als een verdrag tot herziening van 
da t verdrag. 

Artikel 12. 

De officiële bekrnchtigingen van dit Verdrag zullen worden mede" 
gedeeld aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeids­ 
bureau en door hem worden ingeschreven. 

Artikel 13. 

1. Dlt Verdrag zal slechts verhlndend zijn voor de Leden van de 
Internationale Arbeidsorganisatie, die hun bekrachtiging door de 
Dtrcctcur-Cene raal hebben doen inschrijven, 

2. Dit Vcrdraq zal van kracht worden zes maanden na de datum 
waarop de bekrachtigingen van negen van de volgende landen inqe­ 
schreven zullen zijn: Verenigde Staten van Amerika, Argentinië, 
Australië, .Belqië, Brazilië, Canada, Chili, China, Denemarken, Finland, 
Frankrijk, V crenigd Koniukrljk van Groot-Brittannië en' Noord-Ierland, 
Griekenland, Ierland, India, Italië, Joegoslavië, Nederland, Noorwegen, 
Polen, Portugal, Turkije en Zweden, met dien verstande, dat van elle 
negen landen. ten minste vijl een koopvaardijvloot moeten bezitten met 
een bruto tonne maat van ten minste een millioen registerton. Deze 
bepaling heelt ten doel de bekrachtiging van dit Verdrag door de 
Staten-Leden te vergemakkelijken, aan te moedigen en te bespoedigen. 

3. Vervolgens z al dit Verdrag voor ieder der Leden in werking 
treden zes maanden na de datum, waarop zijn bekrachtiging zal zijn 
ingeschreven. 

Artikel 14. 

1. Ieder Lid, dat dit Verdrag heelt bekrachtigd, kan het opzeggen 
na verloop van een termijn van tien jaren na de datum waarop dit 
Verdrag van kracht is geworden, zulks bij een verklaring toegezonden 
aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en 
door deze in te schrijven. De opzegging wordt eerst van kracht een 
jaar nadat zij is ingeschreven. 

2. Ieder Lid, dat dit Verdrag beeft bekrachtigd en binnen een jaar 
na verloop van de termijn van tien jaren, bedoeld in het vorige lid, 
geen gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzegging, voorzien in 
dit artikel, zal voor een nieuwe termijn van tien jaren gebonden zijn 
en zal daarna dit Verdrag kunnen opzeggen na verloop van elke 
termijn vim tien jaren, onder de voorwaarden, bedoeld in dit artikel. 

Artikel 15. 

1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal 
aan alle Leden der Internationale Arbeidsorganisatie kennis geven van 
de inschrijving van alle bekrachtigingen en opzeggingen, welke hem 
door de Leden der Organisatie zullen zijn medegedeeld, 

2. Bij de kennisgeving aan de Leden der Organisatie van de irischrlj­ 
ving van de laatste bekrachtiging, nodig voor het van kracht worden 
van het Verdrag, zal de Directeur-Generaal de aandacht van de Leden 
der Organisatie vestigen op de datum, waarop dit Verdrag van kracht 
zal 'wortiert. 

Artikel 16. 

De Dlrecteur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal aan 
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties mededeling doen, tet· 
registratie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van het Handvest 
der Verenigde Naties, van de volledige bijzonderheden omtrent alle 
bekrachtigingen en opzeggingen, welke hij overeenkomstig de voor­ 
gaande ar+ikelen heeft geregistreerd. 

Artikel 17. 

Telkens na verloop van een termijn van tien jaren, te rekenen van de 
datum, waarop dit Verdrag van kracht is geworden moet de Raad van 
Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau aan de Algemene Confe­ 
rentie verslag uitbrengen over de toepassing van dit Verdrag en 
beslissen of lid wenselijk is de gehele of gedeeltelijke herziening van 
dit Verdrag op de agenda der Conferentie ,te plaatsen. 
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Article 18. 

1. Au cas où la Conférence adopterait une nou veile convention 
portant révision totale ou partielle de la présente convention, et à 
moins que la nouvelle convention ne dispose àutremenl: 

a) la ratification par un membre de ln nouvelle convention portant 
rcvlslon entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 14 ci-dessus. 
dénonciation immédiate de la presente convention, sous réserve que la 
nouvelle convention portant re vision soit entrée en vigueur; 

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention 
portant révision, la présente convention cesserait d'être ouverte à la 
ratification des Membres. 

2. La présente convention dcmeureralt en tout cas en vigueur 
dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui 
ne ratifieraient pas ln convention portant rcvision. 

Article 19. 

Les verslons française et anglaise du t·exte de la présente convention 
font également foi. 

Artikel 18. 

J, Indien de Conferentie een nieuw verdrag aanneemt, houdende 
gehele of gcdeeltelljke herziening van het onderhavige Verdrag, zal, 
tenzij het nieuwe verdrag anders bepaalt: 

a) de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, houdende 
herziening, ipso iute onmiddellljke opzegging van het onderhavige 
Verdrag medebrengen, niettegenstaande het bepaalde in artikel 14, 
onder voorbehoud evenwel, dat het nieuwe verdrag, houdende herzie­ 
ning, van kracht is geworden; 

b) met lnqanq van de datum, waarop het nieuwe verdrag, houdende 
herziening, van kracht is geworden, het onderhavige Verdrag niet 
langer door de Leden bekrachtigd kunnen worden. 

2. Het onderhavige Verdrag zal echter van kracht blijven naar 
vorm en inhoud voor de Leden, die het bekrachtigd hebben en die het 
nieuwe verdrag, houdende herziening, niet bekrachtigen. 

Artikel 19. 

De Engelse en de Franse tekst van dit Verdrag zijn gelijkelijk 
authentiek. 
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Convention n° 92 

CONVENTION 
concernant le logement de 1' équipage à bord 

(révisée en 1949). 

La Conférence génémlc de l'Organisation internationale du Travail, 

Convoquée (, G,•nève par le Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail, et s'y étant réunie Ic 8 juin 1949, en sa 
trente-deuxième session, 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à la 
rcvlsion partielle de la Convention sur Ic logement des équipages, 
1916, adoptée par la Conférence à sa vingt-huitième session, question 
qui est comprise dans le douzième point à l'ordre du jour de Ia session, 

Considérant que ces propositions devraient prendre la forme d'une 
convention internationale, 

adopte, ce dix-huitième jour de juin mil neuf cent quarantc-neul, Ia 
convention ci-après, qui sera dénommée Conventlon sur le logement 
des équipages (revisèe) , 1949 : 

PARTIE 1. 

Dispositions générales. 

Article 1. 

1. La présente convention s'applique à tout navire de mer à pro­ 
pulsion mécanique, de propriété publique ou privée, affecté, pour des 
flns commerciales, au transport de marchandises ou de passagers et 
immatriculé dans un territoire pour lequel la présente convention est 
en vigueur, 

2. La législation nationale définira quand un navire sera réputé 
navire de mer pour l'application de la présente convention. · 

3. 'La présente convention ne s'applique pas : 

a) aux navires jaugeant moins de 500 tonneaux; 
b) aux navires dont la voile est le principal moyen de propulsion, 

mais qui sont équipés d'une machine auxiliaire; 
c) aux navires affectés à la pêche, à la chasse à la baleine ou à 

des opérations analogues; 
d) aux remorqueurs. 

4, Toutefois, lu présente convention s'appliquera, dans la mesure Óù 
cela sera raisonnable et praticable : 

a) aux navires de 200 à 500 tonneaux; 
b) au logement des personnes affectées au travail normal du bord 

sur .les navires affectés à la chasse à la baleine ou à des opérations 
analogues. 

5. En outre, il pourra être dérogé, à l'égard de tout navire, à la 
pleine application de l'une quelconque des prescriptions de la Partie III 
de la présente convention, si, après consultation des orqanisations d'ar­ 
mateurs ~t/ou des armateurs et des organisations reconnues bone [ide 
de gens de mer, l'autorité compétente estime que les modalités. de la 
déroqatlon entraîneront des avantages áyant pour effet d' établir des 
conditions qui, dans l'ensemble, ne seront pas moins favorables que 
celles qui auraient découlé de la pleine application de la convention. 
Des détails sur toutes les dérogations de cette nature seront commu­ 
nlqués par le Membre au Directeur général du Bureau international du 
Travail, qui en informera les Membres de l'Organisation internationale 
du Travail. 

Article 2. 

En vue de l'application de la présente convention: 

a) le terme « navire » signifie tout bâtiment auquel la convention 
s'applique; 

Verdrag n• 92 

VERDRAG 
betreffende de huisvesting van de bemanning 

aan boord van schepen ( herzien 1949). 

(Vertaling.) 

De Algemene Conferentie van de Internationale Arbeidsorganisatie, 

Door de Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau 
bijeengeroepen te Genève, en aldaar bijeengekomen ln haar twee en 
dertigste zlttinq op 8 juni 1949. 

Besloten hebbende verschillende voorstellen aan te nemen met betrek, 
ting tot de qedeeltelijke herz ieninq van het Verdrag betreffende de 
huisvesting van de bemanning aan boord van schepen, 1946, aan, 
genomen door de Conferentie in haar acht en twintigste zitting, welk 
onderwerp begrepen is in het twaalfde punt op de agenda der zitting, 

Overwegende, dat deze voorstellen de vorm moeten aannemen van 
een internationaal ve.rdrag. 

neemt heden, de achttiende juni negentienhonderd negen en veertig, 
het volgende verdrag aan, hetwelk kan worden aangehaald onder de 
titel « Verdrag betreffende de huisvesting van de bemanning aan 
boord van schepen (herzien), 1949 » : 

DEEL I. 

Algemeen. 

Artikel 1. 

1. Dit Verdrag is van toepassing op elk zeegaand, mechanisch 
voortbewogen schip, ·hetzij publiek, hetzij privaat eigendom, dat ge, 
bezlgd wordt voor handelsdoeleinden voor het vervoer van lading of 
van passagiers en ingeschreven is in een gebied, waarvoor het Verdrag 
van kracht is. 

2. De nationale wetgeving moet aangeven, wanneer schepen in de 
zin van dit Verdrag als zeegaand worden beschouwd. 

3. Oit Verdrag is niet van toepassing op : 

a) schepen van minder dan 500 ton; 
b) schepen hoofdzakelijk voortbewogen door zeilen, doch voorzien 

van hulpvoortstuw!ngswerktuigen; 
c) schepen gebezigd in de visserij, in de walvisvaart of voor soort, 

gelijke doeleinden; 
d) sleepboten, 

4. Het Verdrag moet echter, vooraover redelijk en praktisch moge, 
lijk, worden toegepast op : 

e} schepen tussen 200 en 500 ton: 
b) de verblijven van de gewone zeevarenden aan boord van sche­ 

pen gebezigd in de walvisvaart en voor soortgelijke doeleinden. 

5. Bovendien kan ten aanzien van elk schip van de volledige toe­ 
passing van enige bepaling van deel III van dit Verdrag worden 
'afqeweken, indien de bevoegde autoriteit, na overleg met de organisa­ 
ties van reders en/of de reders zelf en met de erkende bone [ide 
zeelledenbonden, van mening Is, dat de aan te brengen wijzigingen 
voordelen meebrengen, die tot resultaat hebben, dat de omstandig­ 
heden, over het geheel genomen, niet minder guustlg zijn dan die, 
welke het gevolg zouden zijn van volledige toepassing van de bepa­ 
lingen van dit Verdrag; bijzonderheden van al deze wijzigingen moeten 
door het Lid worden medegedeeld aan de Directeur-Generaal van het 
Intematiónaal Arbeidsbureau, die de Leden van de Intematlonale 
Arbeidsorganisatie daarvan in kennis moet stellen. 

Artikel 2. 

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder 

a) « schip :» : een schip waarop het Verdrag van toepassing is; 
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b) le terme « tonneaux » signifie les tonneaux de jauge brute; 
c) le terme « navire il passagers » signifie tout navire pour lequel 

est valide soit un certili cat de sécurité délivré en conformité des dis­ 
posltlons en vigueur de la Convention internationale pour la sauve­ 
qarde de la vie humaine en mer, soit un certificat pom le transport 
de passagers: 
d) le terme « officier » si IJUifie toute personne, à l'exclusion du 

capitaine, ayant rang d'officier d'après la léqislation nationale ou, à 
défaut d'une telle législation, d'après les conventions collectives ou la 
coutume: 

e) le terme « personnel subalterne » comprend tuut membre de 
1' équipage autre qu'un officier; 
fJ le terme « membre du personnel de maistrance » signifie tout 

membre du personne 1 subalterne exerçant une fonction de surveillance 
ou assumant une responsabilité spéciale, et gui est considéré comme tel 
par la législation nationale ou, à défaut d'une telle législation, par les 
conventions collectives ou ln coutume; 
g) le terme « logement de l'êquipage » comprend les postes de 

couchage, réfectoires, installations sanitaires, infirmeries et lieux de 
récréation prévus pour être utilisés par l'équipage; 

h) le terme « prescrit » signifie prescrit par la législation natio­ 
nale ou par 1' autorité compétente; 

i) le terme « approuvé » sigoific approuvé par l'autorité compé­ 
tente: 
j) le terme « nouvelle immatriculation » slqnlfle immatriculation ÈI 

l'occasion d'un chongement simultané de pavillon et de propriété d'un 
navire. 

Article 3. 

1. Tout Membre pour lequel la présente convention est en vigueur 
s'engage à maintenir en vigueur une législation propre à assurer l'ap­ 
plication des dispositions contenues dans les parties Il, Ill et IV de la 
présente convention. 

2. Ladite législation 

a) obligera l'autorité compétente il notifier les dispositions qui seront 
prises à tous les intéressés; 

b) précisera les personnes qui sont chargées d'en assurer l'appli­ 
cation; 

c) prescrira des sanctions adéquates pour toute infraction; 

dj prévoira l'institution et le maintien d'un régime d'inspection 
propre à assurer effectivement I' observation des dispositions prises; 
e) obligera l'autorité compétente à consulter les organisations d'ar­ 

mateurs et/ou les armateurs et les organisations reconnues bone [ide 
de gens de mer en vue d'élaborer les règlements et de collaborer dans 
toute la mesure possible avec les parties intéressées à la mise en appli­ 
cation de ces règlements. 

PARTIE II. 

Etablissement des plans et contrôle du logement de l'équipage. 

Article 4. 

1. Avant que ne soit commencée la construction d'un navire, Ie plan 
de celui-ci, indiquant, à une échelle prescrite, 1' emplacement et les 
dispositions générales du logement de l'équipage, sera soumis pour 
approbation à l'autorité compétente. 

2. Avant que la construction du logement de l'équipage ne soit 
commencée, ou que le logement de l'équipage à bord d'un navire 
existant ne soit modifié ou reconstruit, le plan détaillé de ce loge, 
ment, accompagné de tous renseignements utiles, sera soumis pour 
approbation à l'autorité compétente; ce plan indiquera à une échelle 
prescrite et dans le détail prescrit, !' affectation de chaque local, la 
disposition de l'ameublement et autres installations, la nature et l'ern­ 
placement des dispositifs de ventilation, d'éclairage et de chauffage, 
ainsi que des installations sanitaires. Toutefois, en cas d'urgence ou de 
modifications ou de reconstruction temporaires exécutées en dehors du 
pays d'immatriculation, il sera suffisant, pour l'application de cet 
article, que les plans soient soumis ultérieurement, pour approbation, 
à l'autorité compétente. 

Article 5. 

L'autorité compétente inspectera tout navire et s'assurera que le 
logement de l'équipage est conforme aux conditions exigées par les 
lois et règlements lorsque 

a) il sera procédé à la première immatriculation ou à une nouvelle 
immatriculation du navire; 

b) ,, ton » bruto registerton; 
c) « passaqiersschlp » : een schip, waarvoor (I) een geldig veilig­ 

hcidsccrti hc aat krachtens het internationaal verdrag ter beveiliging 
van mensenlevens op zee of (Il) een geldig passaqicrscert+Ficaat is 
afqeqevcn: 

d) « officier » : een persoon, die krachtens de nationale wetgeving, 
of bij ontbreken daarvan bij collectieve arbeidsovereenkomst of vol­ 
gens gewoonte wordt geacht de rang van officier te bekleden, met 
uitzondering van de kapitein; 

e) « scheepsgezel >> : elk lid van de bemanning, met uitzondering 
van de officieren; 
f) « onderofficier >> : een scheepsgezel. die dienst doet in een toe- 

zichthoudende functie of ln een functie met bijzondere verantwoorde­ 
lijkheid en die door de nationale wetgeving of bij ontbreken daarvan 
bij collectieve arbeidsovereenkomst of volqcns gewoonte als onder­ 
officier wordt beschouwd: 

17) « verblijven van de bemanning » : alle hutten, slaap- en eet­ 
verblijven en alle ruimten voor sanitaire doeleinden, ziekenverpleging 
en ontspanning, bestemd voor gebruik door de bemanning; 

h) « voorqcschreven ;, : het geen is voor qcschrevcn door de natie­ 
.nalc wetgeving of door de bevoegde autoriteit; 

i) « goedgekeurd » : goedgekeurd door de bevoegde autoriteit; 

j) « opnieuw Ingeschreven » : het geval, dat een in een land inqe­ 
schreven schip, onder gelijktijdige verandering van eigendom, in een 
ander land wordt ingeschreven. 

Artikel 3. 

1. Elk Lid, waarvoor dit Verdrng van kracht is, verbindt zich een 
wetgeving te handhaven, welke de toepassinq van de voorschriften, 
vervat in de Delen II, III en IV van dit Verdrag verzekert, 

2, Deze wetgeving moet : 

a) aan de bevoegde autoriteit opdragen de inhoud ervan ter ken­ 
nis te brengen van alle belanghebbenden; 

b) de personen aanwijzen, verantwoordellîjk voor de uitvoering; 

c) passende straffen voorschrijven voor overtreding van de voor­ 
schriften: 

d) zorg dragen voor de instandhouding van een stelsel van inspec­ 
tie, dat een doeltreffende toepassing verzekert; 
e) aan de bevoegde autoriteit opdragen de organisaties van reders 

en/of de reders zelf en de erkende bam, [ide- zecliedenbonden te raad­ 
plegen bij het ontwerpen daarvan, voorzoveel dit praktisch uitvoer­ 
baar is. 

DEEL II. 

Ontwerpen van en toezicht op de verblijven van de bemanning. 

Artikel 4. 

1, Alvorens met de bouw van een schip wordt begonnen, moet 
een plan van het schip, aangevende op een voorgeschreven schaal de 
ligging en de alqèmene indeling van de verblijven van de bemanning, 
aan de bevoegde autoriteit ter goedkeuring worden voorgelegd. 

2. Alvorens de bouw yan de verblijven van de bemanning wordt 
aangevangen en voordat deze verblijven op een bestaand schip wor­ 
den veranderd of opnieuw gebouwd, moeten gedetailleerde plannen 
met toelichting, aangevende op een voorgeschreven schaal en op 
vcorqcschreven wijze, de ligging van elke ruimte, de verstrekking van 
meubelen en overige stoffering, de middelen tot de inr'chting voor 
de vcntllarlc, verlichting en verwarming, alsmede de sanitaire inrich­ 
ting, aan de bevoegde autorite.t ter goedkeuring worden voorgelegd, 
met dien verstande, dat in geval van nood, bij tijdelijke wijz'ging of 
bij een nieuwe inrichting, welke plaats vindt buiten het land, waar 
het schip is ingeschreven, geacht zal worden, dat aan het voorschrift 
is voldaan, wanneer de plannen ter goedkeuring aan de bevoegde 
autoriteit achteraf zullen zijn aangeboden. 

Artikel 5. 

De bevoegde autoriteit moet bij elke gelegenheid, dat : 

a) een schip in het scheepsregister wordt ingeschreven of opnieuw 
wordt ingeschreven; 
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b) le logement de l'équipage aura été modifié d'une manière lmpor­ 
tan te ou reconstruit; 

c) soit une organisation de gens de mer reconnue bone fide et 
représentant tout ou partie de l'équipage, solt un nombre ou un 
pourcentage prescrit des membres de l'équipage se sera plaint à l'auto­ 
rité compétente, dans la forme prescrite et assez tôt pour éviter tout 
retard au navire, que 1~ logement de !' équipage n'est pas conforme aux 
dispositions de la convention, 

PARTIE III. 

Prescriptions relatives au logement de l'équipage, 

Article 6, 

1. L'emplacement, les moyens d'accès, la construction et la dlsposl­ 
tlon du logement de l'équipage par rapport aux autres parties du 
navire seront tels qu'ils assureront une sécurité suffisante, une pro­ 
tection contre les intempéries et la mer, ainsi qu'un isolement contre 
la chaleur, le froid, le bruit excessif et les odeurs ou émanations pro­ 
venant des autres parties du navire, 

2. Sem interdite toute ouverture directe reliant les postes de cou­ 
chage avec les compartiments affectés à la cargaison, les salles 
de machines et chaufferies, les cuisines, hi lampisterie, les magasins 
à peinture, les magasins du pont et de la machine et autres rnaqasins 
généraux, les séchoirs, les locaux affectés aux soins de propreté en 
commun ou les water-closets. Les parties de cloisons séparant ces 
locaux des postes de couchage, ainsi que les cloisons extérieures de 
ceux-ci, seront convenablement construites en acier ou en tout autre 
matériau approuvé, et elles seront imperméables à l'eau et aux gaz. 

3. Les parois extérieures des postes de couchage et des réfectoires 
seront convenablement calorifugées. Les encaissements de machines, 
alnsl que les cloisons qui limitent les cuisines ou les autres locaux 
déqaqeant de Ja chaleur, seront convenablement calorifugés chaque fois 
que cette chaleur pourra incommoder dans les aménagements et les 
coursives adjacents. Des dispositions seront également prises pour 
réallser une protection contre la chaleur dégagée pat les canalisations de 
vapeur et d'eau chaude. 

4. Les cloisons intérieures seront construites en un matériau approuvé, 
non susceptile d'abriter de la vermine. 

5. Les postes de couchage, les réfectotres, les salles de récréation et 
les coursives situées à l'intérieur du logement de l'équipage seront 
convenablement isolés de façon à éviter toute condensation ou toute 
chaleur excessive, 

6, Les tuyauteries principales de vapeur el d'échappement des treuils 
et autres appareils auxiliaires semblables ne devront pas passer 'par 
le logement de l'équipage, ni, chaque foisque cela sera techniquement 
possible, par les coursives conduisant à ce logement. Si, dans ce dernier 
cas, il n'en est pas ainsi, ces tuyauteries devront être convenable, 
ment calorifugées et placées dans un encaissement. 

7. Les panneaux ou vaigrages intérieurs seront faits d'un matériau 
dont la surface puisse aisément être maintenue en état de propreté. 
Seront interdits les planchéiages bouvetés ou toute autre méthode de 
construction susceptible d'abriter de la vermine, 

8. L'autorité compétente décidera dans quelle mesure des disposi­ 
tions tendant à prévenir l'incendie ou à en retarder la propagation 
devront être prises dans la construction du logement. 

9. Les parois et plafonds des postes de couchage et réfectoires de­ 
vront pouvoirs être maintenus aisément en état de propreté et devront, 
s'ils sont peints être d'une couleur claire; l'emploi d'enduits à la 
chaux sera interdit .. 

10. Les peintures des parois Intérieures seront refaites ou reprises 
quand la nécessité s'en fera sentir. 

ll. Les matériaux el le mode de construction des revêtements de 
pont dans· tout local affecté au. loqement de l'équipage devront être 
approuvés; ces revêtements seront imperméables à l'humidité et leur 
maintien en état de propreté devra être aisé. 

b) de verblijven van de bernanninq van een schlp belangrijk zijn 
gewijzil]d of opnieuw ingericht; 

c} dool' een erkende borui [ide zcclidenbond, welke de bemanning 
of een deel daarvan vertegenwoordigt, of door een voorgeschreven 
aantal leden van de bemanning op de voorgeschreven wijze en zo tijdig 
dat elk oponthoud van het schip wordt voorkomen. Pen klacht Is Inge­ 
diend, dat de verblijven van de bcmanninq niet voldoen aan de voor­ 
schriften van dit V crdrag; 

het schip inspecteren en zich ervan overtuigen, dat de verblijven van 
de bemanning voldoen aan. de wettelijke voorschriften. 

DEEL Ill. 

Voorschriften betreffende de verblijven van de bemanning. 

Artikel 6. 

l. De plaats, de toegangen, de bouw en de Inrichting in verband 
met andere gedeelten van de verblijven moeten zo zijn gekozen, dat 
Zij voldoende veiligheid, bescherming tegen wind en zee, en isolatie 
van warmte of koude, hinderlljk lawaai en geuren uit andere gedeelten 
van het schip, verzekeren, 

2. Er mag van de ruimen, machinekamers, ketelruimen, kombuizen, 
lampenhutten en verfhokken, of van de bergplaatsen voor machine, 
kamer- en dekbehoeften eu algemene bergplaatsen, droogkamers, ge­ 
meenschappelijke wasplaatsen en w.c.ls geen rechtstreekse toegang 
naar de slaapruimten bestaan. Dat gedeelte van het schot, dat ge­ 
noemde ruimteu van de slaapruimten scheidt, zomede de buitenwanden, 
moeten doelmatig zijn vervaardigd van staal of van ander goedge­ 
keurd materiaal en gasdicht zijn. 

3, Buitenwanden van slaap- en eetverblljven moeten voldoende 
zijn geïsoleerd. De 'machinekamerschacht en alle eindschotten van kom­ 
buizen en andere ruimten, waarin warmte wordt opgewekt, moeten 
voldoende zijn geïsoleerd, wanneer de mogelijkheid bestaat, dat warmte­ 
uitstraling naar de aangrenzende verblijven of gangen kan ontstaan. 
Ook zal er zorg voor moeten worden gedragen, dat in bescherming 
tegen warmte-uitstraling van stoom en/of heet-watcrdtenstleldinqen is 
voorzien. 

4. Schotten in de verblijven moeten vervaardigd zijn van goed­ 
gekeurd materiaal, waarin zich, niet gemakkelijk ongedierte kan neste­ 
lm. 

5. Slaap- en eetverblljven, ontspanningsruimten en gangen, deel uit­ 
makende van de verblijven voor de bemanning, moeten voldoende zijn 
geïsoleerd, teneinde condensatie of te hoge temperatuur te voorkomen. 

6. Hoofdstoom- en afvoerleidingen van lieren en andere hulpwerk­ 
tuigen moeten buiten de verblijven en wanneer dit technisch uitvoerbaar 
is, buiten de gangen naar de verblijven worden gehouden. Wanneer dit 
laatste onmogelijk Is, moeten de leidingen voldoende geïsoleerd en in­ 
gebouwd zijn. 

7. De binnenweqerinq en beschietlnq moeten vervaardigd zijn van 
materiaal, waarvan de oppervlakte gemakkelijk kan worden schoon­ 
gehouden, Geploegde en geproefde planken en elke andere wijze van 
betimmering, waarin zich gemakkelijk ongedierte kan nestelen, mogen 
niet worden gebezigd. 

8. De bevoegde autoriteit bepaalt ln welke mate de' maatregelen ter 
voorkoming öf vertraging van brand bij de bouw van verblijven moeten 
worden aangewend. 

9. De wanden en plafonds van slaap- en eetverblijven moeten· 
gemakkelijk kunnen worden schoongehouden en, indien zij geschilderd 
zijn, moet het schilderwerk ln lichte kleur worden uitgevoerd, Witkalk 

. mag niet worden gebezigd, 

1 O. De wanden moeten opnieuw geschilderd of bijgewerkt worden, 
wanneer dit noodzakelijk is . 

11. De vloeren en de plafonds in de verhlljven van de bemanning 
moeten van goedgekeurd materiaal op goedgekeurde wijze zijn vervaar­ 
digd, moeten een oppervlak hebben, dat ondoordringbaar is voor vocht 
en moeten gemakkelijk :zijn schoon te houden. 
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12. Lorsque les revêtements de pont seront en matir-re composite, 
]e raccordement avec les parois sera arrondi de manière ù éviter les 
1r-ntes. 

13. Des dispositifs suffisants seront prévus pour l'écoulement des 
eaux. 

Article' 7. 

1. Les postes de couchogc et les rcfcctotrcs seront convenablement 
ventilés. 

2. Le système de ventilation sera réglable de façon à maintenir l'air 
dans des conditions satisfaisantes et à en assurer une circulation 
suffisante par tous les temps et par tous les climats. 

3. Tout navire affecté d'une façon régulière à la navigation sous 
les tropiques ou dans le golfe Persique sera pourvu à lu fois de moyens 
mécaniques de ventilation et de ventilateurs électriques, étant entendu 
qu'un seul de ces moyens pourra être employé dans les endroits où 
ce moyen assurera une ventilation satisfaisante. 

4. Tout navire affecté it la navigation en dehors des tropiques sera 
pourvu soit d'un système de ventilation mécanique, soit de ventilateurs 
électriques. L'autorité compétente pourra exempter de cette disposition 
tout navire naviguant normalement dans les mers froides des hérnisphè- 
res nord ou sud. · 

5. La force motrice nécessaire pour faire fonctionnel' les systèmes 
de ventilation prévus aux paragraphes 3 et 4 devra être disponible, 
dans la mesure où cela sera praticable, pendant tout le temps où 
l'équipage habite à bord ou y travaille, et si les circonstances l'exigent. 

Article 8. 

1. Sauf à bord des navires affectés exclusivement f1 des voyages sous 
les tropiques ou dans le golfe Persique, une installation convenable de 
chauffage sera prévue pour le logement de J' équipage. 

2. L'installation de chauffage devra fonctionner dans la mesure où 
cela sera praticable quand l'équipage vit ou travaille à bord et sl les 
circonstances r exigent. 

3. A bord de tout navire où doit exister une installation de chauf­ 
Iaqe, celui-ci sera assuré par la vapeur, l'eau chaude, l'air chaud <.JU 
1' électricité. 

4. A bord de tout navire où le chauffage est assuré par un poêle, 
des dispositions seront prises pour que celui-ci soit de dimensions 
suffisantes, soit convenablement installé et protégé, et pour que l'air 
ne soit pas vicié. · 

5. L'installation de chauffage devra être en mesure de maintenir 
dans le logement de 1' équipaqe la température à un niveau satisfaisant 
dans les conditions normales de temps et de climat que le navire est 
susceptible de rencontrer en cours de navigation; l'autorité compétente 
devra prescrire les conditions à réaliser, 

6. Les radiateurs et autres appareils de chauffage seront placés de 
manière à éviter Ie risque d'incendie et à ne pas constituer une source 
de danger ou d'incommodité pour les occupants des locaux. Si néces­ 
saire, ils seront munis d'un écran de protection. 

Article 9. 

1. Sous réserve des dérogations spéciales qui pourront être accordées 
pour les navires à passagers, les postes de couchage et les réfectoires 
seront convenablement éclairés à la lumière naturelle et seront pourvus, 
en ou~e, d'une installation convenable d'éclairage artlftciel. 

2. Tous les locaux réservés à l'équipage devront être convenablement 
éclairés. L'éclairage naturel dans les locaux d'habitation devra permettre 
à une personne d'acuité visuelle normale de lire, par temps clair et en 
plein jour, un journal imprimé ordinaire en tout point de l'espace 
disponible pour circuler. Un système d'éclairage artificiel donnant le 
même résultat sera installé lorsqu'il ne sera pas possible d'obtenir un 
éclairage naturel convenable . 

3. Tout navire sera pourvu d'une installation permettant d'éclairer 
à !'électrlcitê le logement de l'équipage. S'il n'existe pas à bord deux 
sources indépendantes de production d'électricité, un système supplé­ 
mentaire d'éclairage de secours sera prévu au moyen de lampes ou 
d'appareils d'éclairage de modèle approprié. 

12. Wanneer de vloeren van samenqcste ld materiaal zijn vervaar­ 
digd, moeten de verbindingen met de wanden afgerond zijn teneinde 
reten te voorkomen. 

13. Er moeten voldoende middelen aanwcziq zijn voor het afvoeren 
van water. 

Artikel 7. 

l. Slaap- en ectverblijven moeten doeltreffend worden geventileerd. 

2, De ventilatie moet zodanig kunnen worden geregeld, dat de lucht 
in 1,evredigende toestand blijft en een voldoende luchtbeweging onder 
alle condities van weer en klimaat is verzekerd. 

3. Schepen, wel kr- geregeld worden gPhezigd op reizen in de tropen 
en in de Perzische Gall, moeten zowel met mechanische ventilatie­ 
middelen als met clcctrische ventilatoren worden uitgerust, met dien 
verstande, dat slechts een van deze middelen behoeft te worden aan­ 
gebracht in ruimten waar dit een voldoende ventilatie verzekert. 

4. Schepen, welke buiten de tropen gebezigd worden, moeten of met 
mechanische ventilatiemiddelen of met electrische ventilatoren zijn uit­ 
qcrust, De bevoegde autoriteit mag schepen, die normaal gebruikt 
worden in de koude streken van het Noordelijk of Zuidelijk halfrond, 
van deze verplichting vrijstellen. 

5, Het vermogen, dat nodig is om de ventilatiemiddelen, voorge­ 
schreven in de leden 3 en 4 aan te drijven, moet wanneer dit praktisch 
mogelijk is, beschikbaar zijn gedurende de gehele tijd, dat de bemanning 
aan boord woont of werkt en de omstandigheden dit vereisen. 

Artikel 8. 

l, Er moet een doeltreffende verwarmingsinrichting voor de beman­ 
ningsverblijven aanwezig zijn, behalve aan boord van schepen, die 
uitsluitend gebezigd worden voor reizen in de tropen en in de 
Perzische Golf. 

2. De verwarmingsinrichting moet, wanneer dit praktisch mogelijk is, 
zijn bijgezet gedurende de gehele tijd, dat de bemanning aan boord 
woont of werkt en de omstandigheden dit vereisen. 

3. Aan boord van alle schepen, waar een verwarmingsinrichting is 
voorgeschreven, moet de verwarming door middel van stoom, heet 
water, warme lucht of electriciteit geschieden. 

4. Aan boord van elk schip, waarin de verwarming door een kachel 
plaats vindt, moeten maatregelen zijn genomen, opdat de kachel van 
voldoende capaciteit is, behoorlijk vastgezet en beveiligd is en de lucht 
niet wordt verontreinigd. 

5. De verwarmingsinrichting moet in staat zijn om in de verblijven 
van de bemanning de temperatuur bij normale omstandigheden van weer 
en klimaat, zoals deze in de vastgestelde dienst de verwachten zijn, 
op bevredigende hoogte te houden. De bevoegde autoriteit moet daar, 
toe de maatstaf voorschrijven. 

6. Radiatoren en andere verwarmingstoestellen moeten zodanig ge, 
plaatst en ~ waar nodig ~ beschermd zijn, dat brandgevaar en gevaar 
of ongemak voor de gebruikers van het verblijf wordt vermeden. 

Artikel 9. 

1. Behoudens bijzondere afwijkingen, die voor passagiersschepen 
kunnen worden toegestaan, moeten slaap- en eetverblijven behoorlijk 
door natuurlijke verlichting verlicht zijn en door voldoende kunstlicht 
kunnen worden verlicht. 

2. Alle verblijven van de bemanning moeten behoorlijk zijn ver­ 
licht. De natuurlijke verlichting in de woonruimten moet het aan 
een persoon met normale gezichtsscherpte mogelijk maken op de 
daarvoor in aanmerking komende plaatsen bij helder weer overdag 
gewoon drukwerk, bijvoorbeeld een courant, te lezen. Wanneer het 
onmogelijk is, een behoorlijke natuurlijke verlichting te verschaffen, 
moet kunstmatige verlichting, die aan bovenstaande eis voldoet, zijn 
aangebracht. 

3. Aan boord van alle schepen moeten electrische verlichtlnqs­ 
middelen in de verblijven van de bemanning zijn aangebracht. Wan­ 
neer er geen twee onafhankelijke electricîteitsbronnen voor verlichting 
aanwezig zijn, moeten doeltreffend vervaardigde lampen of andere 
verlichtingsmiddelen voor noodgevallen zijn aangebracht. 
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4. L'éclairage artificiel sera disposé de manière que les occupants 
du poste en bénéficient au maximum. 

5. Dans les postes de couchage, chaque couchette sera munie d'une 
lampe de chevet électrique, 

Article 10. 

1. Les postes de couchage seront situés au-dessus de la ligne de 
charge, au milieu ou à l'arrière du navire. 

2. Dans des cas exceptionnels, l'autorité compétente pourra autoriser 
l'installation des postes de couchage à l'avant du navire - mals en 
aucun cas au delà de la cloison d'abordage .- lorsque tout autre ern­ 
placement ne serait pas raisonnable ou pratique en raison du type du 
navire, de ses dimensions ou du service auquel il est destiné. 

3. Sous réserve que des dispositions satisfaisantes soient prises pour 
l'éclairage et la ventilation, ]' autorité compétente pourra permettre, sur 
les navires à passagers, de placer les postes de couchage au-dessous 
de la ligne de charge, mais en aucun cas immédiatement au-dessous des 
coursives de service. 

4. La superficie, par occupant, de tout poste de couchage destiné au 
personnel subalterne ne sera pas inférieure à : 

a) 1.85 mètre carré (ou 20 pieds carrés) à bord des navires jau­ 
geant moins de 800 tonneaux; 

b) 2,35 mètres carrés ( ou 25 pieds carrés) à bord des navires 
jaugeant 800 tonneaux ou plus, mais moins de 3.000 tonneaux: 

c) 2,78 métres carrés (ou 30 pieds carrés) à bord des navires [au­ 
qeant 3.000 tonneaux ou plus. 
Toutefois, à bord des navires à passagers où plus de quatre membres 

du personnel subalterne sont logés dans un même poste de couchage, la 
superficie minimum par occupant pourra être de 2,22 mètres carrés 
(24 pieds carrés). 

5. Dans le cas de navires où sont employés des groupes de per­ 
sonnel subalterne nécessitant l'embarquement d'un effectif nettement 
plus important que celui gui eüt été utilisé autrement, l'autorité corn­ 
pétente pourra, pom ce genre de personnel, réduire la superficie, par 
occupant, des postes de couchage, pourvu toutefois que : 

;i) la superficie totale des postes de couchage allouée à ces groupes 
ne soit pas moindre que celle qui eût été attribuée si l'effectif n'avait 
été augmenté de ce fait, 

b) la superficie minimum par occupant des postes de couchage soit 
d'au moins : 

i) 1.67 mètre carré ( 18 pieds carrés) pour les navires jaugeant 
moins de 3.000 tonneaux; 

ii) 1,85 métre carré (20 pieds carrés) pour les navires jaugeant 
3,000 tonneaux ou plus, 

6. L'espace occupé par les couchettes, les armoires, les commodes 
et les sièges sera compris dans le calcul de la superficie. Les espaces 
exigus ou de forme irrégulière qui n'augmentent pas effectivement l'es­ 
pace disponible pour circuler ou qui ne peuvent être utilisés pour y 
placer des meubles ne seront pas compris dans ce calcul. 

7. La hauteur libre des postes de couchage de l'équipage devra 
être d'au moins 1,90 mètre (6 pieds 3 pouces). 

8. Les postes de couchage seront en nombre suffisant pour que 
chaque catégorie de l'équipage dispose d'un ou plusieurs postes dis­ 
tincts; toutefois, l'autorité compétente pourra accorder des dëroqa­ 
tions à cette disposition en ce qui concerne les navires de faible ton­ 
nage. 

9. Le nombre de personnes autorisées à occuper chaque poste de 
couchage ne dépassera pas les chiffres maxima suivants : 

a) officiers chefs de service, officiers du pont et officiers mécani­ 
ciens chefs de quart, et premiers officiers ou opérateurs de radio : 
un occupant par chambre; 

b) autres officiers : un occupant par chambre si possible, et en 
aucun cas plus de deux; 

c) personnel de malstrance : un ou deux occupants par poste et 
en aucun cas plus de deux; 
d) autre personnel subalterne : deux ou trois personnes par poste 

si possible, et en aucun cas plus de quatre, 

10. En vue d'assurer un logement satisfaisant et plus confortable, 
l'autorité compétente pourra, après consultation des organisations d'ar­ 
mateurs et/ou des armateurs et des organisations reconnues bene 
fide de gens de mer, accorder l'autorisation de loger au maximum 
dix membre de l'équipage dans le même poste dans le cas de certains 
navires à passagers. 

1. De kunstmatige verlichting moet zo zijn aangebracht, dat zij 
zoveel mogelijk aan de gebruikers van het verblijf ten goede komt. 

5, ln slaapverblijven moet een electrischc leeslamp aan het hoofd­ 
einde van elke slaapplaats zijn aangebracht. 

Artikel 10, 

1. De slaapverblijven moeten boven de lastlijn midscheeps of achter­ 
uit zijn gelegen. 

2. ln bijzondere gevallen mag de bevoegde autoriteit als de grootte, 
het type of de beoogde dienst van het schip een andere ligging ou­ 
redelijk of praktisch onmogelijk doet zijn, toestaan dat de slaapplaatsen 
vooruit zijn gelegen, maar nimmer voor het aanvaringsschot. 

3. Op voorwaarde, dat voldoende maatregelen zijn getroffen voor 
verlichting en ventilatie, mag de bevoegde autoriteit toestaan, dat aan 
boord van passagiersschepen de slaapverblljven onder de lastlijn, doch 
in geen geval onmiddellijk onder werkgangen zijn gelegen. 

4. Het vloeroppervlak per persoon in slaapverblijven bestemd voor 
scheepsgezellen, mag niet minder zijn dan : 

a} 1.85 m2 aan boord van schepen van minder dan 800 ton; 

b) 2,35 m2 aan boord van schepen van 800 ton en groter, doch 
kleiner dan 3000 ton; 
c) 2.78 m2 aan boord van schepen van 3000 ton en groter met 

dien verstande, dat aan boord van passagiersschepen, indien meer dan 
vier scheepsgezellen in één verblijf zijn ondergebracht, de minimum· 
oppervlakte per persoon 2,22 m2 bedraagt. 

5. Aan boord van schepen, waar zodanige groepen scheepsgezellen 
dienst doen, dat daardoor een groter aantal van hen dienst doet dan 
anders het geval zou zijn, mag de bevoegde autoriteit, ten aanzien 
van die groepen het minimum dekoppervlak l'er persoon van slaap­ 
verblijven verminderen, op voorwaarde, dat : 

a) de totale slaapruimte, toegewezen aan de groep of groepen niet 
kleiner is dan zou zijn toegewezen, wanneer de aantallen niet zo zou­ 
den zijn uitgebreid; 

b) het miniumurn vloeroppervlak van de slaapverblijven niet min­ 
der is dan: 

i) 1.67 m2 per persoon aan boord van schepen met een bruto inhoud 
van minder dan 3.000 ton; 

ii) 1,85 m 2 per persoon aan boord van schepen van 3.000 ton of 
groter. 

6. De ruimte ingenomen door kooi-, hang- en ladekasten en ban­ 
ken moet in het dekoppervlak worden medeqerneten. Kleine of on­ 
regelmatig gevormde oppervlakten, die de beschikbare vrije ruimte 
niet daadwerkelijk vergroten en die niet gebruikt kunnen worden 
voor de plaatsing van meubllalr, worden niet medegeteld . 

. 7, De vrije hoogte in de slaapverblijven der bemanning moet 
tenminste 1.90 m bedragen, 

8. Er moet een voldoende aantal slaapverblijven zijn om elke 
categorie van de bemanning de beschikking te geven over een afzon­ 
derlijk verblijf of afzonderlijke verblijven, met dien verstande, dat de 
bevoegde autoriteit aan boord van kleine schepen van dit voorschrift 
mag afwijken. · 

9. Het aantal personen, dat in een slaapverblljf mag worden 
ondergebracht, mag de volgende maxima niet overschrijden: 

a) officieren, chef van dienst, stuurlieden en machinisten, hoofd 
van een zeemacht, en oudste radio-telegrafist: één persoon per ver­ 
blijf; 

b) andere officieren : zo mogelijk één persoon per verblijf en 
nimmer meer dan twee; 
c) onderofficieren : één of twee personen per verbll] f en nimmer 

meer dan twee; 
d) overige schepelingen : zo mogelijk twee of drie personen per 

verblijf, en nimmer meer dan vier, 

10. Ter verzekering van een behoorlijke en meer comfortabele huis­ 
vesting kan de bevoegde autoriteit, na overleg met de organisaties 
van reders en/ of de reders zelf en de erkende boria {ide zeelieden­ 
bonden, toestemming verlenen om ten hoogste tien scheepsgezellen 
per slaapqeleqenheld te huisvesten, indien het bepaalde passagiers­ 
schepen betreft. 
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1 l. Le nombre maximum de personnes à loqcr par poste de cou­ 
chage sera indiqué d'une manière lisible et indélébile, en un endroit du 
poste où l'inscription pourra être vue aisément. 

12. Les membres de l'équipage disposeront de couchettes individuelles. 

13. Les couchettes ne seront pas placées côte à côte d'une Façon 
telle qu'on Of' puisse accéder ZI l'une d'elles qu'en passant au-dessus 
d'une autre. 

14. La superposition de plus de deux couchettes est interdite. 
Dans le cas où des couchettes sont placées le Jong de la muraille du 
navire, il est interdit de supcrpose,r des couchettes à l'endroit où un 
hublot est situé au-dessus d'une couchette, 

15. Lorsque des couchettes sont superposées, la couchette Inférieure 
ne sera pas placée à moins de 0,30 mètre ( 12 pouces) au-dessus du 
plancher; la couchette supérieure sera disposée à mi-hauteur envlron 
entre le fond de la couchette tnfér leure et le dessous des barrots du 
plafond. 

16, Les dimensions Intérfeurcs minima d'une couchette seront de 
1,90 mètre sur 0,68 mètre (6 pieds 3 pouces sur 2 pieds 3 pouces), 

17. Le cadre d'une couchette et, le cas échéant, la planche de roulis 
seront d'un matériau approuvé, dur, lisse et non susceptible de se 
corroder ou d'abriter de la vermine. 

18, Si des cadres tubulaires sont utilisés dans la construction des 
couchettes, ils seront absolument fermés et sans perforations qui pour­ 
raient constituer un accès pour la vermine. 

19. Toute couchette sera pourvue d'un fond élastique ou d'un 
sommier élastique, ainsi que d'un matelas rembourré d'une matière 
approuvée. L'utilisation, pour le rembourrage, de paille ou d'autre 
matière de nature à abriter de la vermine est interdite. 

20, Lorsque des couchettes sont superposées, un fond imperméable 
à la poussière, en bois, en toile ou en une autre 'matière convenable, 
sera fixé en dessous du sommier élastique de la couchette supérieure. 

21, Tout poste de couchage sera aménagé et meublé de manière 
à en faciliter la bonne tenue· et à assurer un confort -raisonnable pour 
ses occupants. 

22. Le moblller comprendra une armoire pour chaque occupant. 
Celle-ci aura au moins 1.52 mètre ( 5 pieds) de hauteur et une section 
transversale de 19,30 décimètres carrés (300 pouces carrés). Elle sera 
pourvue d'un rayon et d'un dispositif de fermeture par cadenas. Le 
cadenas sera fourni par l'occupant. 

23. Tout poste de couchage sera pourvu d'une table ou d'un bureau, 
de modèle fixe rabattable ou à coulisses, et de sièges confortables sui­ 
vant les besoins, 

24. Le mobilier sera construit en un matériau lisse et dur, non 
susceptible de se déformer ou de se corroder, 

25. Chaque occupant aura à sa disposition un tiroir ou un espace 
équivalent d'une capacité au moins égale à 0,56 mètre cube (2 pieds 
cubes): 

26. Les hublots des postes de couchage seront garnis de rideaux. 

27, Tout poste de couchage sera pourvu d'une glace, de petits 
placards pour les articles de toilette. d'une étagère à livres et d'un 
nombre suffisant de patères. 

28. Pour autant que cela sera praticable, les couchettes seront 
réparties de façon à séparer les quarts et à éviter qu'un homme de 
jour ne partage le même poste que des hommes prenant le quart. 

Article 11. 

1. Des réfectoires suffisants seront installés à bord de tous les 
navires. 

2, A hord des navires jaugeant moins de 1.000 tonneaux, des réfec­ 
toires distincts seront prévus pour : 

a) le capitaine et les officiers; 
b) le personnel de malstrance et le reste du personnel suhalteme, 

11. Het rnaxinuun aantal personen, dat in een slaapvcrbli]f mag 
worden ondergebracht, moet onuitwisbaar en leesbaar worden aan, 
gegeven ergens in het verblijf waar het gemakkelijk ÇJCZien kan wor­ 
den. 

12. Elk lid van de bemanning moet over een eiqcn slaapplaats kun­ 
nen beschikken. 

13. De slaapplaatsen mogen niet zodanig naast elkander zijn gec• 
plaatst, dat de toegang tot de ene slaapplaats slechts over een andere 
kan worden verkregen, 

14. Er mogen niet meer dan twee slaapplaatsen boven elkander 
worden opgesteld; indien slaapplaatsen langs het scheepsboord zijn 
aangebracht, is het verboden slaapplaatsen boven elkander aan te 
brengen ter plaatse waar een patrijspoort zich boven een slaapplaats 
bevindt. 

15. De onderste slaapplaats moet, wanneer de slaapplaatsen twee 
hoog zijn opgesteld, niet minder dan 30 cm boven de vloer liggen; 
de bovenste slaapplaats moet ongeveer midden tussen de onderkant 
van de onderste slaapplaats en de · onderkant van de dekbalken zijn 
opgesteld. 

16. De minimum afmetingen van een slaapplaats moeten binnen­ 
werks 190 bij 68 cm bedragen. 

17. Het bedstel en eventueel de kooiplanken moeten vervaardigd 
zijn van goedgekeurd materiaal, dat hard moet zijn, niet gemakkelijk 
mag roesten en zonder openingen, waarin zich ongedierte kan nestelen. 

18" Indien bedstellen, uit buizen vervaardlqd, worden gebezigd, moe, 
ten deze buizen geheel gesloten zijn en geen openingen hebben, welke 
het ongedierte toegang verlenen. 

19, Elke slaapplaats moet voorzten zijn van een spiraalbodem of 
sprinqverenmatras en van een matras van goedgekeurd materiaal, Stro 
of ander materiaal. waarin zich gemakkelijk ongedierte kan nestelen, 
mag niet als vulsel worden gebruikt, 

20. Wanneer een slaapplaats boven een andere is gelegen, moet 
een bodem, welke geen stof doorlaat, van hout, zeildoek of ander 
geschikt materiaal onder de springveren van een bovenkooi worden 
aangebracht. 

21. Slaapverblijven moeten zo worden ontworpen en uitgerust, dat 
zij redeli jk comfort voor de bewoners verzekeren en de netheid wordt 
bevorderd. 

22. In de meubilérinq zal zijn begrepen een klerenkast voor elke 
bewoner, De kasten moeten een hoogte van ten minste 152 cm en een 
dwarsdoorsnede van ten minste 19,30 dm2 hebben en van een legplank 
en van lippen voor een hangslot zijn voorzien. De gebruiker moet 
voor het hangslot zorg dragen, 

23. Elk slaapverblijf moet voorzien zijn van een tafel of lessenaar, 
die of vast, of neerklapbaar, dan wel uittrekbaar moet zijn, en vau 
gemakkelijke zitgelegenheid naar behoefte. 

24. De meubels moeten van glad, hard materiaal zijn vervaardigd, 
dat niet krom trekt of roest, 

25. Voor elke bewoner moet een lade of overeenkomstige ruimte 
met een inhoud van ten minste 0,056 m3 beschikbaar zijn, 

26. Slaapverblijven moeten voorzien zijn van gordijnen voor de 
patrijspoorten. 

27. Slaapverblijven moeten met een spleqel.. kleine bergplaatsen voor 
toiletbenodigdheden, een boekenrek en een voldoende aantal kleerhaken 
zijn uitgerust. 

28. Voorzoveel dit praktisch uitvoerbaar is, moet het onderbren­ 
gen van de bemanning zo geschieden, dat de wachten afgescheiden 
zijn en vrije nachtgasten geen verbll]f met wachtdoenden delen, 

Artikel 11. 

1. Aan boord van alle schepen moeten voldoende eetverhlijven 
beschikbaar zijn. 

2. Aan boord van schepen van minder dan 1,000 ton moeten afzon­ 
derlijke eetverblijven beschikbaar zijn voor : 

a) de kapitein en de officieren; 
b) de onderofficieren en de overige scheepsgezellen. 
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3. A bord des navires jaugeant 1.000 tonneaux ou plus, des réfec­ 
toires distincts seront prévus pour 

a) le capitaine et les officiers; 
b) le personnel de matstrance et le reste du personnel subalterne 

du pont; 
c) le personnel de mals trance et le reste du personnel subalterne 

de la machine. 

Toutefois : 

1) l'un des deux réfectoires prévus pour le personnel de malstrance 
et le reste du personnel subalterne peut être affecté nu personnel de 
maistrance et l'autre au reste du personnel subalterne; 

ii) un réfectoire unique peut être prévu pour le personnel de mais­ 
trance et Ic reste du personnel subalterne du pont et de la machine 
lorsque les armateurs et/ou leurs organlsations intéressées, et les orga­ 
nisations reconnues bona fidc de gens de mer intéressées préfèrent qu'il 
en soit ainsi. ' 

4. Des dispositions adéquates seront prévues pour le personnel du 
service génér<1l, soit en aménaqeant pour lul tin réfectoire distinct, soit 
en lui donnant le droit d'utiliser les réfectoires affectés à d'autres caté­ 
gories; à bord des navires de 5,000 tonneaux et au-dessus qui embar­ 
quent plus de cinq agents du service général. l'installation d'un rëfec­ 
toire séparé à leur intention devra être envisagée. 

5, Les dimensions et l'équipement de tout réfectoire devront étre 
suffisants pour le nombre probable de personnes qui les utiliseront 
en même temps. 

6. Tout réfectoire sera pourvu de tables et de sièges approuvés en 
nombre suffisant pour le nombre probable de personnes qui les utlllse­ 
ront en même temps. 

7. L'autorité compétente pourra accorder des dérogations aux dis­ 
positions ci-dessus concernant l'aménagement de réfectofres, clans 
la mesure où les conditions spéciales existant à bord des navires à 
passagers peuvent l'exiger. 

8. Les réfectoires seront séparés distinctement des postes de cou­ 
chage et placés aussi près que possible de la cuisine. 

9. Une installation convenable pour le lavage des ustensiles de table, 
ainsi que des placards suffisants pour y ranger ces ustensiles, seront 
prévus lorsque les offices qul peuvent exister ne sont pas directement 
accessibles des réfectoires. 

10. Les dessus des tables et des sièges seront d'une matière résis­ 
tant à l'humidité, sans craquelures et d'un nettoyage aisé. 

Article 12. 

1. A bord de tout navire, un ou des emplacements de superficie 
suffisante, compte tenu des dimensions du navire et de ]' effectif de 
l'équipage, seront prévus sur un pont découvert, auxquels les membres 
de l'équipage auront accès lorsqu'ils ne sont pa_s de service. 

2. Des locaux de récréation situés dans un endroit approprié et 
meublés d'une manière convenable seront prévus pour les officiers et 
le personnel subalterne. Lorsqu'il n'existera pas de tels locaux en 
dehors des réfectoires, ceux-ci seront établis, meublés et installés de 
façon à en tenir lieu. 

Article 13. 

1. Des installations sanitaires suffisantes, comprenant des lavabos, 
des baignoires et/ou des douches, seront aménagées à bord de tout 
navire. 

2. Des water-closets distincts seront installés dans la proportion 
minimum suivante : 

a) à bord des navires jaugeant moins de 800 tonneaux : trois; 
b) à bord des navires jaugeant 800 tonneaux ou plus, mais moins 

de 3.000 tonneaux : quatre; 
c) à bord des navires jaugeant 3.000 tonneaux ou plus : six; 
d) à bord des navires où les officiers ou opérateurs de radio ont 

un logement isolé, des Installatlons sanitalres contiguës ou situées à 
proximité seront prévues. 

3. La législation nationale fixera la répartition des water-closets 
entre les différentes catégories de !' équipage, sous réserve des dispo­ 
sitions du paragraphe 1 du présent article. 

3. Aan boord van schepen van 1,000 ton en grolrr moeten af zon­ 
derlijke eetvèrblijven zijn ingericht voor 

a) de kaplteln en de officieren; 
b) de onderofficieren en de overige scheepsgezellen van het dek­ 

personeel; 
c) de onderofficieren en de overige scheepsgezellen van het machine­ 

kamerpersoneel: 

met dien verstande, dat : 

(i) één van de twee ectverblijvcn voor de onderofficieren en de 
overige scheepsgezellen mag worden toegewezen aan de onderoffi­ 
cieren en de andere aan de overige scheepsgezellen; 

(il) er slechts één eetverblijf behoeft te zijn voor de onderofficieren 
en de ovedge scheepsgezellen van het dek- en het machinekamer­ 
personeel ln gevallen, dat de organisaties van reders en/of de reders 
zelf en de betreffende erkende bona fide zcelledenbonden de voorkeur 
aan zulk een indeling geven. 

4. Voor het civiel personeel moet er een behoorlijke gelegenheid 
zijn om te eten, hetzt] in een afzonderlijk eetverblljf hetzij door dit 
personeel het recht te geven de eetverblijven van de andere schepe­ 
lingen te bezigen; aan boord van schepen van 5.000 ton of meer, met 
meer dan 5 personen voor de civiele dienst, moet nagegaan worden 
of een afzonderlijk cetverblüf kan worden verschaft. 

5. De afmetingen en de inrichting van elk eetverblijf moeten vol­ 
doende zijn voor het aantal personen, dat er waarschijnlijk gelijk­ 
tijdig gebmik van zal maken, 

6. Eetverblijven moeten vcorzien zljn van tafels en goedgekeurde 
zitgelegenheden, voldoende voor het aantal personen, dat er waar, 
schljnlijk gelijktijdig gebruik van zal maken. 

7. De bevoegde autorltelt mag aan boord van passagiersschepen 
die afwijkingen var, de bovengenoemde bepalingen voor eetverblijven 
toestaan als nodig zijn om aan bijzondere omstandigheden tegemoet 
te komen. 

8. Eetverblijvcn moeten gescheiden zijn van de slaapverblljven en 
zo dicht als praktisch mogelijk bij de kombuis zijn gelegen. 

9. Indien de eventueel aanwezige aanrechthutten niet rechtstreeks 
in verbinding staan met de eetverblijvcn, moet voorzien zijn in vol­ 
doende kastruimte voor het opbergen· van eetgerei en in een geschikte 
gelegenheid voor het schoonmaken daarvan. 

10. De tafeldekken en bovenkanten der zitgelegenheden moeten van 
vochtwerend matcrtaal, zonder barsten en qemakkelljk te reinigen, zijn 
vcrvaardiqd. 

Artikel 12. 

1. Aan boord van alle schepen moeten, een of meer gedeelten van 
het open dek voor de schepelingen toegankelijk zijn, wanneer zij geen 
dienst hebben. Deze gedeelten moeten, rekening houdend met de 
grootte van de bemann-nq, een voldoend oppervlak hebben. 

2. Recreatie-ruimte voor officieren en scheepsgezellen moet op een 
geschikte plaats zijn gelegen en qcmeubeld ter beschikking worden 
gesteld. Waar dit niet afgescheiden van de eetverblijven geschiedt, 
moeten deze eetverblljven gemeubeld en ingericht worden om als ont­ 
spanningsruimte dienst te kunnen doen. 

Artikel 13. 

1. Aan boord van alle schepen moet voldoende sanitaire uitrusting, 
met inbegrip van wasbakken, kuipbaden en/of douches, aanwezlq zijn. 

2. Er zullen ten minste aan w.c.'s aanwezig moeten Zijn: 

a) aan boord van schepen van minder dan 800 ton: drie; 
b) aan boord van schepen van 800 ton en meer, doch minder dan 

3.000 ton : vier; 
c) aan boord van schepen van 3.000 ton of meer: zes; 
d) aan boord van schepen, waar de radioteleqrafiatèn afgezonderd 

van de andere schepelingen z Iin gehuisvest, moeten de sanitaire inrich­ 
tingen bij of naast hun verblijven zijn aangebracht. 

3. De nationale wetgeving moet met inachtneming van de voor­ 
schriften van lid 4 van dit artikel de verdeling w111 de w.c. 's over de 
verschillende groepen voorschrijven. 
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4. Des installatlons sanitaires pour tous les membres de l'équipage 
qui n'occupent pas des chambres ou des postes comportant une instal­ 
lation sanitaire privée seront prévues pour chaque catégorie de l'équi­ 
page, à raison de : 

a) une baignoire et/ou une douche par huit personnes ou moins; 
b) un water-closet par huit personnes ou moins; 
c) un lavnbo par six personnes ou moins. 

Toutefois, si le nombre de personnes d'une catéqorle dépasse de 
moins de la moitié du nombre indiqué un multiple exact de ce nombre, 
l'excédent pourra être négligé pour l'application de la présente dispo­ 
sition. 

5. Si l'effectif total de l'équipage dépasse 100 ou s'il s'agit de 
navires à passagers effectuant normalement des voyages d'une durée 
ne dépassant pas quatre heures, l'autorité compétente pourra envi­ 
sager des dispositions spéciales ou une réduction du nombre d'instal­ 
lations sanitaires requises, 

6. L'eau douce, chaude et froide, ou des moyens de chauffer l'eau 
seront fournis dans tous les locaux communs affectés aux soins de 
propreté. L'autorité compétente aura la faculté de fixer, après con­ 
sultation des orqanlsattons d'armateurs et/ou des armateurs et des 
organisations reconnues borie fide de gens de mer, la quantité maxi­ 
mum d'eau douce qui peut être exigée de l'armateur, par homme et 
par Jour, 

7. Les lavabos et les baignoires seront de dimensions suffisantes et 
d'un matériau approuvé, à surface lisse, non susceptible de se fissurer, 
de a'écafller ou de se corroder, 

8. L'aération de tout water-closet se fera par communication directe 
avec l'air libre, indépendamment de toute autre partie des locaux d'ha­ 
bitation. 

9. Tout water-closet sera d'un modèle approuvé et pourvu d'une 
chasse d'eau puissante, en état constant de fonctionnement et contrô­ 
lable individuellement. 

10. Les tuyaux de descente et de décharge seront de dimensions 
suffisantes et installés de manière à réduire au minimum les risques 
d'obstruction et à en faciliter Je nettoyage. 

11, Les installations sanitaires destinées à être utilisées par plus 
d'une personne seront conformes aux prescriptions suivantes : 

a) les revêtements de pont seront d'un matériau durable approuvé, 
faciles à nettoyer et imperméables à l'humidité; ils seront pourvus d'un 
système efficace des eaux: 

b) les cloisons seront en acier ou en tout autre matériau approuvé 
et étanches sur une hauteur d'au moins 0,23 mètre (9 pouces) à partir 
du plancher; 
c) les locaux seront suffisamment éclairés, chauffées et aérés; 

d) Jes water-closets seront situés en un endroit aisément accessible 
des postes de couchage et des locaux affectés aux soins de propreté, 
mais ils en seront séparés; ils ne donneront pas directement sur les 
postes de couchaqe • ni sur un passage qui constituerait seulement un 
accès entre poste de couchage et water-closets: toutefois, cette der­ 
nière disposition ne sera pas applicable aux water-closets situés entre 
deux postes de couchage dont le nombre total d'occupants ne dépasse 
pas quatre; , 
c) si plusieurs water-closets sont installés dans un même local, 

ils seront suffisamment enclos pour en assurer l'isolement. 

12, A bord de tout navire, des moyens de lavage et de séchage du 
linge seront prévus dans une proportion correspondant à !'.effectif 
de I'équipaqetet à la durée normale du voyage. 

13. Le matériel de lavaqe comprendra des bassins suffisants avec 
dispositif d · écoulement, qui pourront être installés dans les locaux affec­ 
tés aux soins de propreté s'il n'est pas raisonnablement possible d'arné­ 
nager une buanderie séparée. Les bassins seront alimentés suffisam­ 
ment en eau douce, chaude et froide. A défaut d'eau chaude, des 
moyens de chauffer de J' eau seront prévus. 

14. Les moyens de séchage seront aménagés dans un local séparé 
des postes de couchage et des réfectoires, suffisamment aéré et chauf­ 
fé et pourvu de cordes à linge ou d'autres dispositifs d'étendaqe, 

Article 11. 

l. Urie infirmerie dinstincte sera prévue à bord de tout navire ern­ 
barquant un équipage de quinze personnes ou plus et affecté à un 
voyage d'une durée de plus de trois Jours. L'autorité compétente 
pourra accorder des dérogations à cette disposition en ce qui concerne 
les navires affectés à la navigation côtière. 

1. Sanitaire inrichtingen voor alle leden van de bcmanninq. die 
geen hutten bewonen, welke van dergelijke inrichtingen zijn voorzien, 
moeten voor elke groep annwcz lq zijn naar d<.' volqendc maatstaf: 

a) één kuipbad en/of donc he voor c lke 8 personen of minder; 
b) één w.c. voor elke 8 personen of minder; 
c) één wasbak voor elke zes personen of minder; 

met dien verstande, dat indien, het aantal personen in een groep 
een of meer veelvouden van hierboven aanqeqeven aantallen mrt 
minder dan de helft daarvan overschrijdt, dit overschot voor de toe­ 
passing van het bovenstaande kan worden verwaarloosd. 

5. Indien de grootte der bemanning meer dan 100 bedraagt, en 
aan boord van passagiersschepen, die in de regel reizen van niet meer 
dan 1 uur maken, mag door de bevoegde autoriteit met bijzondere 
omstandigheden rekening worden gehouden of een vermindering van 
het aantal inrichtingen worden overwogen. 

6. Koud en warm zoetwater of middelen tot verwarming van water 
moeten in alle gemeenschappelijke wasplaatsen beschikbaar zijn. De 
bevoegde autoriteit mag na raadpleging van de organisaties van reders 
en/of van de reders zelf en van de erkende bons [ide zeeliedenbonden, 
de maximum hoeveelheid zoetwater vaststellen, die door de reder per 
opvarende en per dag moet worden verstrekt. 

7. Wasbakken en kuipbaden moeten voldoende afmetingen hebben 
en vervaardigd zijn van goedgekeurd materiaal met een gladde opper­ 
vlakte, niet onderhevig aan scheuren, schilferen of roesten. 

8. Alle w.c.'s moeten onafhankelijk van elk ander deel van de ver­ 
blijven op de buitenlucht ventileren, 

9. Alle w.c.'s moeten van een goedgekeurd model zijn, met flinke 
waterschaal, welke steeds beschikbaar moet zijn en voor elke w.c. 
afzonderlijk kan worden geregeld. 

10. Muri- en afvoerpijpen moeten van voldoende afmetingen zijn 
en zodanig zijn aangelegd, dat de kans van verstoppinq zo klein 
moqelijk is en het schoonhouden vergemakkelijkt wordt. 

ll. Sanitaire inrichtlnqcn bestemd voor meer dan één persoon 
moeten voldoen aan de volgende eisen : 

a) de vloer moet van goedgekeurd duurzaam materiaal, gemak­ 
kelijk te reinigen en ondoordringbaar voor vocht zijn en moet van 
een behoorlijke waterafvoer zijn voorzien; 

b) schotten moeten van staal of ander goedgekeurd materiaal zijn, 
waterdicht tot tenminste 23 cm boven de vloer; 

c) de Inrichting moet voldoende verlicht, verwarmd en geventi­ 
leerd zijn; 
d) w.c/s moeten op een gemakkelijk bereikbare plaats, doch afge­ 

scheiden van slaapverblijven en wasgelegenheden Zijn gelegen, zonder 
directe toegang uit de slaapverblijven of uit de gang tussen slaapver­ 
blijven en w.c.'s, waarnaar geen andere toegang voert, met dien ver­ 
stande, dat dit geen betrekking heeft op een w.c. in een ruimte tussen 
twee slaapverblijven, die tezamen voor niet meer dan 4 personen zijn 
bestemd; 

e) indien er meer dan één w.c. in dezelfde ruimte is, moeten deze 
w.c.'s voldoende zijn afgeschoten, teneinde afzondering te verzekeren. 

12. Aan boord van alle schepen moet, rekening gehoude11 met de 
grootte van de bemanning en de normale reisduur, voldoende gelegen­ 
heid voor wassen en drogen van kleren zijn. 

13. De gelegenheid voor het wassen van kleren moet geschikte 
bakken omvatten, die in de wasplaatsen mogen zijn opgesteld, wan" 
neer het n.et redelijk en praktisch mogelijk is afzonderlijk wasserijen 
in te richten. Zij moeten voorzien zijn van voldoende aanvoer van 
koud en warm zoetwater of middelen tot verwarming van water. 

14. Er moet een ruimte zijn, afgescheiden van de slaap- en de eet­ 
verblijven, waar gelegenheid is voor het drogen van kleren, welke 
voldoende is geventileerd, verwarmd en voorzien van drooglijnen of 
andere middelen tot ophanging van de kleren. 

Artikel 14. 

1. Aan boord van elk schip met een bemanning van 15 personen 
of meer, dat een reis maakt van langere duur dan 3 dagen, moet een 
afzonderlijk ziekenverbll]f aanwezig zijn. De bevoegde autoriteit mag 
van dit voorschrift afwijken voor schepen, die in de kustvaart dienst 
doen. 
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2. L'infirmerie sera située de telle sorte que l'accès en soit atse, 
que ses occupants soient confortablement logés et qu'ils puissent rece­ 
voir, pat' tous Jes temps les soins nécessaires. 

3. L'entrée, les couchettes, l'éclairage, Ja ventilation, le chauffage 
et l'installation d'eau seront aménagés de manière à assurer Ic confort 
et Eaciliter le traitement des occupants. 

4. Le nombre de couchettes à installer dans l'infirmerie sera prescrit 
par l'autorité compétente. 

5. Les occupants de l'infirmerie disposeront, pour leur usage exclusif, 
de water-closets qui feront portie de l'installation de l'infirmerie elle­ 
même ou seront situés à proximité immédiate. 

6. Il sera interdit d'affecter l'infirmerie à un usage autre que le 
traitement éventuel de malades. 

7. Tout navire qut n'embarque pas de médecin devra être pourvu 
d'un coffre à médicaments, d'un type approuvé, accompagné d'instruc­ 
tions aisément compréhensibles. 

Article 15. 

1. Des penderies suffisantes et convenablement aerees destinées à 
recevoir les cirés seront arnénaqées à I'extérleur des postes de cou­ 
chage, mats elles seront aisément accessibles de ces derniers. 

2. A bord de tout navire jaugeant plus de 3.000 tonneaux, un 
local pour le service du pont et un autre pour le service de la machine 
seront aménagés et meublés pour servir chacun de bureau. 

3. A bord des navires touchant régulièrement des ports infestés de 
moustiques, des dispositions seront prises pour protéger le logement 
de l'équipage en munissant de moustiquaires appropriées les hublots, 
ouvertures de ventilation et portes donnant sur un pont ouvert. 

4. 'fout navire naviguant normalement sous les tropiques ou dans 
le golfe Persique, ou à destination de ces régions, sera pourvu de 
tentes pouvant être installées sur les ponts découverts situés immédiate­ 
ment au-dessus du logement de l'équipage, ainsi que sur la ou les 
parties de pont découvert servant de lieux de récréation. 

Article 16. 

1. Dans le cas des .navires visés au paragraphe 5 de l'article l 0, 
l'autorité compétente pourra, en ce qui concerne les membres de 
l'équipage qui y sont visés, modifier les conditions fixées dans les 
articles qui précèdent, dans la mesure nécessatre pour tenir compte 
des habitudes ou usages nationaux; en particulier, elle pourra prendre 
des dispositions spéciales concernant, d' une part, le nombre des per, 
sonnes qui occupent les postes de couchage, d'autre part, les amëna­ 
gements des réfectoires et des Installations sanitaires. 

2. En modifiant les conditions ainsi fixées, l'autorité compétente sera 
cependant tenue de respecter les dispositions des paragraphes 1 et 2 
de l'article 10 et Jes surfaces minima requises pour ce personnel au 
paragraphe 5 de l'article 10, 

3. A bord des navires où une catégorie quelconque de l'équipage est 
formée de personnes dont les habitudes et les usages nationaux sont 
très différents. des postes de couchage et autres locaux d'habitation 
séparés et adéquats seront prévus dans la mesure nécessaire pour 
répondre aux besoins des différentes catégories. 

4. Dans le cas des navires mentionnés au paragraphe 5 de l'arti­ 
cle 10, les infirmeries, réfectoires et installations sanitaires seront 
établis et maintenus, en ce qui concerne leur nombre et leur utilité 
pratique, sur la même base que ceux de tout autre navire d'un type 
similaire immatriculé dans le même pays. ~ 

5. Lors de I' élaboration, en conformité des dispositions du présent 
article, de règlements spéciaux, l'autorité compétente consultera les 
organisations reconnues bone [ide de gens de mer intéressées et les 
organisations des armateurs et/ou les armateurs qui emploient ceux-ci. 

Article 17. 

1. Le logement de l'équipage sera maintenu en état de propreté et 
dans des conditions d'habitabilité convenables; il ne servira pas de lieu 
d'emmagasinage de marchandises ou d'aprovisionnements qui ne sont 
pas la propriété personnelle de ses occupants, 

2. Het ziekenverblijf moet passend zijn gelegen, zó dat het gemak­ 
kelijk toegankelijk is, en de patienten comfortabel zijn gehuisvest en 
onder alle weeromstandiqheden naar behoren kunnen worden verzorgd. 

3, De inrichting van toegangen, kooien, verlichting, ventilatie, ver, 
warming en watervoorziening moet zo ztjn ontworpen, dat het comfort 
is verzekerd en de verzorging van de patienten wordt vergemakkelijkt. 

4. Het vereiste aantal ziekenkooien moet door de bevoegde auto, 
rltett worden bepaald. 

5. W.c.'s uitsluitend voor hen, die in het ziekenverblijf zijn opge­ 
nomen, moeten in of ln de onmiddellijke nabijheid van dit verblijf 
qcplaa tst zijn. 

6, Ziekenverblijven mogen niet voor andere doeleinden dan in het 
belang van de zieken worden gebezigd. 

7. Elk schip, waarop geen dokter is gemonsterd, moet met een 
goedgekeurde medicijnkist, voorzien van gemakkelijk begrijpelijke 
aanwijzingen, zijn uitgerust. 

Artikel 15. 

1. Er moet voldoende en behoorlijk geventileerde ruimte voor berging 
van oliegoed buiten, doch in de nabijheid van de slaapverblijven, 
beschikbaar zijn. 

2. Aan boord van schepen van meer dan 3000 ton moet zowel een 
ruimte als kantoor voor de dekdienst, als voor de machinedienst 
beschikbaar zijn, 

3. Aan boord van schepen, welke geregeld havens aandoen, waar 
een muskietenplaag heerst, moeten de verblijven tegen het binnen­ 
dringen van muskieten zijn beschermd door het aanbrengen van pas­ 
sende horren voor patrijspoorten, luchtkokers en deuren, toegang 
gevende tot het open dek. 

4. Alle schepen, welke geregeld naar of in de tropen en de Per­ 
zische Golf varen, moeten voorzien zijn van tenten over de aan de 
zon blootgestelde dekken boven de bemanningsverblijven en de voor 
ontspanning bestemde dekruimte. 

Artikel 16. 

1. De bevoegde autoriteit mag met betrekking tot de schepen, 
genoemd in lid 5 van artikel 10, ten aanzien van de leden van de daar 
bedoelde bemanning, de voorschriften, neergelegd in de voorafgaande 
artikelen, voor zoveel nodig wijzigen, teneinde rekening te houden 
met hun bepaalde nationale gewoonten en gebruiken en in het bijzonder 
mag zij bijzondere voorschriften geven voor wat betreft het aantal 
personen in de slaapverblijven en betreffende eetverblijven en sanitaire 
inrichtingen. 

2, Wanneer de bevoegde autoriteit deze voorschriften wijzigt, is 
zij gebonden aan het bepaalde in de leden l en 2 van artikel 10 en 
aan de als minimum vereiste grootte van het slaapverbll]f voor die 
gmepen van mindere schepelingen, als bedoeld in lid 5 van artikel 10. 

3. Aan boord van schepen, waar de bemanning van één dienst 
bestaat uit personen van zeer verschillende nationale gewoonten en 
qebruiken, moeten afzonderlijke en geschikte slaap- en woonverblijven, 
als nodig is om aap de behoefte van de verschillende nationaliteiten 
te voldoen, beschikbaar worden gesteld. 

4. Aan boord van schepen, bedoeld in lid 5 van artikel 10, moeten 
de ziekenverblijven, de gelegenheid voor het gebmik van de maaltijden, 
de hadgelegenheid en sanitaire inrichtingen, beschikbaar gesteld en 
onderhouden worden in een mate, welke wat betreft de omvang en de 
bruikbaarheid, gelijk of vergelijkbaar is met die, welke op alle andere 
practische schepen van hetzelfde type en Ingeschreven · in hetzelfde 
land, gebruikelijk is. 

5. De bevoegde autoriteit moet bij het ontwerpen van de bijzondere 
voorschriften krachtens dit artikel overleg plegen met de betrokken 
erkende bone [ide zeeliedenbonden en met de organisaties van reders 
en/of de reders, die deze zeelieden in dienst hebben. 

Artikel 17. 

1. De verblijven van de bemanning moeten se.hoon en in behoor­ 
lijk bewoonbare toestand worden gehouden, vrij van goederen en 
voorraden, die niet het persoonlijk eigendom zijn van de gebruikers, 
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2. Le capitaine ou un officier spécialement délégué par lui à cet 
effet, accompaqné d'un ou plusieurs membres de l'équipage, procèdera à 
des intervalles maxima d'une semaine à l'inspection de tous les locaux 
qui forment le logement de I'équipaqe: les résultats de l'inspection seront 
consignés par écrit. 

PARTIE IV. 

Application de la convention aux navires existants. 

Article 18. 

l. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du présent 
article, la présente convention s'appliquera aux navires dont la quille 
aura été posée ultérieurement à la mise en vigueur de la convention 

. pour Ic territoire dans lequel le navire est immatriculé. 

2. Dans le cas d'un navire complètement terminé à la date à laquelle 
cette convention entrern en vigueur dans le pays où le navire est 
immatriculé et qui est au-dessous des prescriptions formulées à la Partie 
III de cette convention, I'autorité compétente pourra, après consulta­ 
tion des organisations d'armateurs et/ou des armateurs et des organisa­ 
tions reconnues bon a f;de de gens de mer, exiger d'apporter au navire, 
pour le faire répondre aux prescriptions de la convention, telles modifl­ 
cations qu'elle estime possibles, compte tenu des problèmes pratiques qut 
entreront en jeu, lorsque : 

a) le navire sera Immatriculé à nouveau; 
b) d'importantes modifications de structure ou des réparations ma­ 

jeures seront faites au navire par suite de l'application d'un plan 
préétabli, et 11011 à la suite d'un accident ou d'un cas d'urgence. 

3. Dans le cas d'un navire en construction et/ou en transformation à 
la date où la présente convention entrera en vigueur pour le territoire 
où il est immatriculé, l'autorité compétente pourra, après consultation 
des organisations d'arrnateÙrs et/ou des armateurs et des organisations 
reconnues bona [ide de gens de mer, exiger d'apporter au navire, 
pour le faire répondre aux I prescriptions de la convention, telles modi, 
flcatlons qu'elle estime possibles, compte tenu des problèmes pratiques 
qui entreront en jeu; ces modifications constitueront une application 
définitive des termes de la convention, à moins qu'il ne soit procédé à 
une nouvelle immatriculation du navire. 

4. Lorsqu'un navire - à moins qu'il ne s'agisse d'un navire dont 
il est fait mention aux paragraphes 2 et 3 du présent article ou auquel 
la présente convention était applicable au cours de la construction - 
est immatriculé à nouveau dans un territoire après la date à laquelle 
la présente convention y est entrée en vigueur, l'autorité compétente 
pourra, après consultation des organisations d'armateurs et/ou des 
armateurs et des organisations reconnues bona· [ide de gens de mer, 
exiger· que soient apportées au navire, en vue de le rendre conforme 
aux prescriptions de la convention, telles modifications qu'elle estime 
possibles, compte tenu des problèmes pratiques qui entreront en jeu. 
Ces modifications constitueront une application définitive des termes 
de la convention tant qu'il ne sera pas procédé à une nouvelle huma­ 
triculatton du navire. 

1 
PARTIE V, 

Dispositions flnales, 

Article 19. 

Rien dans la présente convention n'affectera aucune loi, sentence, 
coutume ou accord entre les armateurs et les gens de mer qui assurent 
des conditions plus favorables que celles prévues par cette convention. 

Article 20. 

Les ~atifications formelles de la présente convention seront commu­ 
niquées au Directeur général du Bureau international du Travail et par 
lui enregistrées. 

Article 21. 

l. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisa­ 
tion internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée 
par le Directeur général. 

2, La présente convention entrera en vigueur six mols après Ia 
date à laquelle auront été enregistrées les ratifications de sept des 
pays suivants : Etats-Unis d'Amérique, Ärqentine, Australie, Belgique, 

2. De kapitein of een speciaal voor dit doel door deze uanqcwezen 
officier moet, verqczcld van een of meer leden van de bcmannlnq, 
tenminste wekelijks alle verblijven inspecteren. Het resultaat van zulk 
een inspectie moet schriftelijk worden vastqclcqd, 

DEEL IV. 

Toepassing van het Verdrag op bestaande schepen. 

Artikel 18, 

l, Met tnachtnemtnq van de voorschriften van de leden 2, 3 en 4 
van dit artikel, is dit Verdrag van toepassing op alle schepen, waar­ 
van de kiel is gelegd na het van kracht worden van het V crdrag in het 
gebied wam het schip is ingeschreven, 

2. Indien een schip geheel gereed is op de datum van het van 
kracht worden van dit Verdrag voor het gebied, wam het schip is in 
geschreven, en niet voldoet mm de Voorschriften van deel III van dit 
Verdrag, mag de bevoegde autoriteit, na raadpleqiriq van de orqani­ 
sntlcs van reders en/of de reders zeil en de bona fide zcelledenbonden, 
die wijzigingen voorschrijven, nodig om het schip te laten voldoen 
aan de eisen van het Verdrag als mogelijk worden geacht, rekening 
houdende met de zich voordoende praktische problemen, wanneer: 

<1} het schip opnieuw is ingeschreven; 
b} ingrijpende veranderingen in de bouw of grote herstellingen 

worden uitgevoerd aan het schip volgens een te voren opgezet plan en 
niet tengevolge van een ongeval of ramp. 

3. Wanneer een schip in bouw is en/of verbouwd wordt op het 
tijdstip waarop dit Verdrag van kracht wordt voor het gebied, waar 
het schip is ingeschreven, mag de bevoegde autoriteit, na raadpleging 
van de organisaties van reders en of/de reders zeil en de bone [ide 
zcelledenhondcn, die wijzigingen voorschrijven, nodig om het schip te 
laten voldoen aan de eisen van het Verdrag als mogelijk worden 
Qeé1Cht. rekening houdende mét de zich voordoende praktische proble­ 
men. Door deze wijzigingen zal het schip geacht worden volledig te 
voldoen aan de voorschriften van het Verdrag, zolang het schip in 
het gebied blijft ingeschreven. 

4, Wanneer een schip ~ tenzij het een schip betreft, bedoeld in de 
leden 2 en 3 van dit artikel, of een schip, waarop de bepalingen van dit 
verdrag van toepasslnq waren tijdens de bouw - opnieuw wordt in­ 
geschreven in een gebied na de datum, waarop dit Verdrag voor dat 
gebied van kracht is geworden, kan de bevoegde autoriteit na raad­ 
pleging van de organisaties van reders en/of de reders zelf en de er­ 
kende bone fide zeeliedenbonden, die wijzigingen voorschrijven, nodig 
om het schip te laten voldoen aan de eisen van het Verdrag, als moge­ 
lijk worden geacht, rekening houdende met de zich voordoende prak­ 
tische problemen, zolang het schip in het gebied blijft ingeschreven. 

DEEL V. 

Slotbepalingen, 

Artikel 19. 

Geen enkele bepaling in dit Verdrag mag een wet, uitspraak, ge, 
woonte of overeenkomst tussen reders en zeelieden aantasten, welke 
betere voorwaarden bevat, dan die welke in dlt Verdrag zijn voor­ 
ges ch reven. 

Artikel 20. 

. De officiële bekrachtigingen van dit Verdrag zullen worden mede­ 
gedeeld aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbelds­ 
bureau en door hem worden ingeschreven. 

Artikel 21. 

l, Dit Verdrag zal slechts verbindend ,ziJn voor de Leden van de 
Internationale Arbeidsorganisatie, die hun bekrachtigingen door de 
Directeur-Generaal hebben doen inschrijven. 

2. Dit Verdrag zal van kracht worden zes maanden nadat de be­ 
krachtigingen zullen zijn ingeschreven van zeven der volgende landen : 
Verenigde Staten van Amerika, Argentinië, Australië, België, Brazilië, 
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Brésil, Canada, Chili, Chine, Danemark, Finlande, France, Royaume­ 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Grèce, Inde, Irlande, 
Italie, Norvège, Pays-Bas, Poloqnc, Portugal, Suède, Turquie et You­ 
gosl«vle, étant entendu que de ces sept pays, quatre ait moins devront 
posséder chacun une marine marchande d'une [auqe brute d'au moins 
un million de tonneaux. Cette disposition a pour but de faciliter, 
encouraqcr et hâter la ratification de la présente convention par les 
Etats Membres. 

3. Par la suite, la présente convention entrera en vigueur pour 
chaque Membre six mois après la date où sa ratification aura été 
enregistrée, 

Article 22. 

J. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la 
dénoncer il l'expiration d'une période de dix années après kt date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué 
au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui 
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après avoir 
été enregistrée. 

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le 
délai d'une année après l'expiration de la période de dix années men­ 
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de 
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle 
période de dix années et, par fa suite, pourra dénoncer la présente 
convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les 
conditions prévues au présent article. 

Article 23. 

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera 
à tous les Membres de l'Organisation internatlonale du Travail l'enre­ 
glstrement de toutes les ratifications et dénonclatlons qui lui seront 
communiquées par les Membres de 1 'Orqnnlsation. 

2. En notifiant aux Membres de l'Orçanisauon I'enreqistrerncnt de la 
dernière ratification nécessaire à rentrée en vigueur de la convention, 
le Directeur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation 
sur la date à laquelle la présente convention entrera en vigueur. 

Article 24. 

Le Directeur général du Bureau international du Travail communi­ 
quera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins d'enregistre­ 
ment, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des 
renseignements complets au sujet de foutes ratifications et de tous 
actes de dénonciation qu'il aura enreqtstrés conformément aux articles 
précédents. 

Ar-ticle 25. 

A I'explratlon de chaque période de dix années à compter de l'entrée 
en vigueur de la présente convention, le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail devra nrésenter à la Conférence 
générale un rapport sur l'application de la présente convention et déci­ 
dera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la 
question de sa révision totale ou partielle. 

Article: 26. 

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention 
portant revtsion totale ou partielle de la présente convention, et à moins 
que la nouvelle convention ne dispose autrement: 

. a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant 
revision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 22 ci-dessus, 
dénonciation immédiate de la presente convention, sous réserve que la 
nouvelle convention portant révision sou entrée en vigueur; 

b) à partir de la date de l'entrée eu vigueur de la nouvelle con­ 
vention portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte 
à la ratificatton des Membres. 

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans 
sa forme et teneur pour les Membres gui I' auraient ratlfëe et qui ne 
ratifieraient pas la convention portant revision. 

Article 27. 

Les versions française d anglaise du texte de ia présente convention 
font également foi. 

Canada. Chili, China, Denemarken, Finland, Frankrijk, Vcrcnlqd Ko­ 
ulnkrljk vun Groot-Brittannië en Noord-Ierland. Griekenland, Ierland, 
India, Italië, Joegoslavië, Nederland, Noorwegen, Polen, Portugal, 
Turkije en Zweden, waaronder tenminste vier landen moeten zijn die 
tenminste een milliocn reqistcrton bruto inhoud aan scheepsruimte 
bezitten. Deze bepaling heeft tot doel de bekrachtiging van het Ver­ 
drng door de Staten-Leden te vcrqcmakkclijken, aan te moedigen en 
te bespoedigen. 

3. Vervolgens zal dit Verdrag voor ieder der Leden in werking 
treden zes maanden na de datum. waarop zijn bekrachtiging zal zijn 
ingeschreven. 

Artikel 22. 

1. leder Lid, dat dit Verdrag heelt bekrachtigd, kan het opzeggen 
na verloop van een termijn van tien jaren na de datum, waarop dit 
Verdrag van kracht is geworden, zulks bij een vcrklarlnq toegezonden 
aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en 
door deze in te schrijven. De opzegging wordt eerst van kracht een 
jaar, nadat zij is ingeschreven. 

2. leder Lid. dat dit Verdrag heeft bekrachtiqd en hlnnen een jaar 
na verloop van de termijn van tien jaren, bedoeld in het vorige lid, 
geen gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzeqqinq, voorzien in dit 
artikel. zal voor een nieuwe termijn van tien Jaren gebonden zijn en zal 
daarna dit V crdraq kunnen opzeqqen na verloop van elke termijn van 
tien jaren, onder de voorwaarden, bedoeld in dit artikel. 

Artikel 23. 

1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal 
aan alle Leden der Internationale Arbeidsorganisatie kennis geven van 
de inschrijving van alle bekrachtigingen en opzeggingeo, welke hem 
door de Leden der Organisanie zullen zijn medegedeeld. 

2. Bij kennisqevinq aan de Leden der Organisatie van de laatste 
bekrachtiging nodig voor het van kracht worden van dit Verdrag, zal 
de Directeur-Generaal de aandacht van de Leden der Organisatie ves­ 
tigen op de datum, waarop dit Verdrag van kracht zal worden. 

Artikel 24. 

1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal 
aan de Secretaris-Generaal der Verenigde Naties mededeling doen, ter 
registratie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van het Hand­ 
vest der Verenigde Naties, van de volledige bijzonderheden omtrent 
alle bekrachtigingen en opzeggingen, welke hij overeenkomstig de 
voorgaande artikelen heeft qereqrstrecrd. 

Artikel 25. 

Telkens na verloop van een termijn van tien jaren, te rekenen van 
de datum, waarop dit Verdrag van kracht is geworden, moet de Raad 
van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau aan de Algemene 
Conferentie verslag uitbrengen over de toepassing van dit Verdraq en 
beslissen of het wenselijk is de gehele of gedeeltelijke herziening van 
dit Verdraq op de agenda der Conferentie te plaatsen. 

Artikel 26. 

1. Indien de Conferentie een nieuw verdrag aanneemt, houdende 
gehele of gedeeltelijke herziening van het onderhavige Verdrag, zal, 
tenzij het nieuwe verdrag anders bepaalt : 

. a) de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, hou­ 
dende herziening, ipso jure onmiddellijke opzegging van het onder­ 
havige Verdrag medebrengen, niettegenstaande het bepaalde in artikel 
22, onder voorbehoud evenwel, dat het nieuwe verdrag, houdende 
herziening, van kracht is geworden; 
b) met ingang van de datum, waarop het nieuwe verdrag, hou­ 

dende herziening, van kracht is geworden, het onderhavige Verdrag 
niet lang,er door de Leden kunnen worden bekrachtigd. 

2. Het onderhavige Verdrag zal echter van kracht blijven naar 
vorm en inhoud voor de Leden, die het bekrachtigd hebben en die 
het nieuwe verdrag, houdende herziening, niet bekrachtigen. 

Artikel 27. 

De Engelse co de Franse tekst van dit Verdrng zijn gelljke!Jjk 
authentiek. 


